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∞ÔÎÔÌÈ‰‹ ¶·Ï·ÈÔ‡ ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ & ∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ∂ÍÔÏÈÛÌÔ‡ (πÛ¯‡ÂÈ ÛÙËÓ ∂˘Úˆ·˚Î‹
ŒÓˆÛË Î·È ¿ÏÏÂ˜ ∂˘Úˆ·˚Î¤˜ ¯ÒÚÂ˜ ÌÂ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÂÈÏÂÎÙÈÎ‹  ̃Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ).

∆Ô Û‡Ì‚ÔÏÔ ·˘Ùfi Â¿Óˆ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‰ÂÓ
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÙ·¯ÙÂ› Ì·˙› ÌÂ Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· ·ÏÏ¿ Ú¤ÂÈ Ó· ·Ú·‰ÔıÂ› ÛÂ ¤Ó·
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛËÌÂ›Ô Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡ ÚÔ˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË.
∂Í·ÛÊ·Ï›˙ÔÓÙ·˜ ÙË ÛˆÛÙ‹ ·ÔÎÔÌÈ‰‹ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‚ÔËı¿ÙÂ ÛÙËÓ ÚfiÏË„Ë Èı·ÓÒÓ
·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Î·È ÙËÓ ˘ÁÂ›·. ∏ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ ˘ÏÈÎÒÓ
ı· ‚ÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË Ê˘ÛÈÎÒÓ fiÚˆÓ. °È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÈ˜
˘ËÚÂÛ›Â˜ Î·ı·ÚÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ‰‹ÌÔ˘ Û·˜ ‹ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· fiÔ˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ.

Disposal of Old Electrical & Electronic Equipment (Applicable in the European Union and
other European countries with separate collection systems).

This symbol on the product or on its packaging indicates that this product shall not be trea-
ted as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for
the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this pro-
duct. The recycling of materials will help to conserve natural resources. For more detailed
information about recycling of this product, please contact your local city office, your house-
hold waste disposal service or the shop where you purchased the product.

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (Applicable dans le pays
de l’Union Européenne et aux autres pays européens disposant de systèmes de collecte
sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage, indique que ce produit ne doit pas
être traité avec les déchets ménagers. Il doit être remis à un point de collecte pour le
recyclage des équipements électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien
mis au rebut de manière appropriée, vous aiderez à prévenir les conséquences négatives
potentielles pour l’environnement  et la santé humaine. Le recyclage des matériaux aidera à
conserver les ressources naturelles. Pour toute information supplémentaire au sujet du
recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre déchetterie ou le
magasin où vous avez acheté le produit.
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‘OÙ·v ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ  ÙËv Ú¤Û· Û·˜ Â›v·È ÛÎfiÈÌo v· ÁvˆÚ›˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ‚·ÛÈÎ¤˜ ·Ú¯¤˜:
– ¢È·‚¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ o‰ËÁ›Â˜ ÚÈv ÙË ¯ÚËÛÈÌooÈ‹ÛÂÙÂ.
– XÚËÛÈÌooÈÂ›ÛÙÂ ÙË Ú¤Û· Ìfivo ÁÈ· ÛÈ‰¤ÚˆÌ·.
– ¶ÚÈv ÙËv ¯Ú‹ÛË ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ú›˙· Û·˜ ·vÙ·oÎÚ›vÂÙ·È ÛÙÈ˜  ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Úo‰È·ÁÚ·Ê¤˜

o˘ ·v·ÁÚ¿ÊovÙ·È ÛÙË ‚¿ÛË ÙË˜ Ú¤Û·˜.
– °È· ÙË ‰ÈÎ‹ Û·˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· oÈ Ú›˙Â˜ ı· Ú¤ÂÈ v· ¤¯o˘v ÁÂ›ˆÛË.
– MËv ÙÚ·‚¿ÙÂ oÙ¤ Ùo Î·ÏÒ‰Èo.
– ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ Û›‰ÂÚÔ˘ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙfi˜ ‹ fiÙÈ Ë Ú¤Û· ‰ÂÓ Â›Ó·È

ÛÙËÓ Ú›˙· ÚÔÙÔ‡ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ‹ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ. 
– To Î·ÏÒ‰Èo ‰Âv Ú¤ÂÈ v’·Îo˘Ì¿ÂÈ ˙ÂÛÙ¤˜ ÂÈÊ¿vÂÈÂ˜. AÊ‹ÛÙÂ ÙËv Ú¤Û· v· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÚÈv

ÙËv ·oıËÎÂ‡ÛÂÙÂ.
– ¶oÙ¤ ÌËv ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ ÙËv Ú¤Û· ÌÂ ÂÏ·ÙˆÌ·ÙÈÎfi Î·ÏÒ‰Èo, ‹ Î·È fiÙ·v Ë Ú¤Û·

·Úo˘ÛÈ¿˙ÂÈ ‰È·ÚÚo‹, ‹ ¤¯ÂÈ Î¿oÈ· ‚Ï¿‚Ë. MËv ·oÛ˘v·ÚÌoÏoÁÂ›ÙÂ ÙËv Ú¤Û· ÌfivË Û·˜.
‘Av ˘¿Ú¯ÂÈ ‚Ï¿‚Ë ·Â˘ı˘vıÂ›ÙÂ ÛÙo ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚo Service. EÛÊ·ÏÌ¤vË Û˘v·ÚÌoÏfiÁËÛË
ÂÎı¤ÙÂÈ ÛÂ Î›v‰˘vo ËÏÂÎÙÚoÏËÍ›·˜.

– MËv ·Ê‹vÂÙÂ ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿ v· ÏËÛÈ¿˙o˘v fiÙ·v ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ.
– °È· v· ÌËv Î¿„ÂÙÂ ÙÈ˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜, ÌËv Û˘v‰¤ÂÙÂ ÛÙo ›‰Èo Î‡ÎÏˆÌ· ÎÈ ¿ÏÏË ÈÛ¯˘Ú‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹

Û˘ÛÎÂ˘‹.
– ‘Av Â›v·È ··Ú·›ÙËÙo v· ¯ÚËÛÈÌooÈ‹ÛÂÙÂ ÚfiÛıÂÙo Î·ÏÒ‰Èo, Ú¤ÂÈ v· Â›v·È Ùˆv 10 A. ‘Av

¯ÚËÛÈÌooÈ‹ÛÂÙÂ ·Î·Ù¿ÏÏËÏo Î·ÏÒ‰Èo ÌoÚÂ› v· ˘ÂÚıÂÚÌ·vıÂ›.
– ¶oÙ¤ ÌËv ‚¿ÏÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì¤Û· ÛÂ vÂÚfi, ‹ ¿ÏÏ· ˘ÁÚ¿.
– XÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ Ìfivo ÎÚ‡o vÂÚfi ÛÙo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú.
– MËv ‚¿˙ÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ·v¿ÌÂÛ· ÛÙÈ˜ ‰‡o Ï¿ÎÂ˜ fiÙ·v ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ.
– MËv ÂÚv¿ÙÂ Ùo ¯¤ÚÈ Û·˜ ·v¿ÌÂÛ· ÛÙËv ÂÈÊ¿vÂÈ· ÛÈ‰ÂÚÒÌ·Ùo˜ Î·È ÙË ıÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË Ï¿Î·

fiÙ·v Î·ÙÂ‚¿˙ÂÙÂ ÙË Ï·‚‹ ÙË˜ Ú¤Û·˜.
– N· ÙooıÂÙÂ›ÙÂ ¿vÙ· Ùo Û›‰ÂÚo ÛÙË ‚¿ÛË Ùo˘ oÚÈ˙ovÙ›ˆ˜ ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË. MËv Ùoo

ıÂÙÂ›ÙÂ Ùo Û›‰ÂÚo Î·ı¤Ùˆ˜.
– °È· ooÈ·‰‹oÙÂ ÂÈÛÎÂ˘‹ ·Â˘ıÂ˘vıÂ›ÙÂ Ìfivo ÛÙ· ÂÍo˘ÛÈo‰oÙËÌ¤v· Û˘vÂÚÁÂ›· Service ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ÒÛÙÂ Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ v· ÙËÚÂ› fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Úo‰È·ÁÚ·Ê¤˜ o˘ oÚ›˙ÂÈ o Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜.
– OoÈ·‰‹oÙÂ ÂÈÛÎÂ˘‹ ·fi ÌË ÂÍo˘ÛÈo‰oÙËÌ¤vo Û˘vÂÚÁÂ›o, Î·Ù·ÚÁÂ› ·˘ÙfiÌ·Ù· ÙËv

ÚoÛÊÂÚfiÌÂvË ÂÁÁ‡ËÛË ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜.

H Û˘ÛÎÂ˘‹ o˘ ·ÁoÚ¿Û·ÙÂ Î·Ù·ÛÎÂ˘¿ÛÙËÎÂ Û‡ÌÊˆv· ÌÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Úo‰È·ÁÚ·Ê¤˜ Ùo˘
E˘Úˆ·ÈÎo‡ Î·vovÈÛÌo‡ 73/23/CEE  o˘ ·ÊoÚ¿ ÙËv ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Û˘ÛÎÂ˘Òv ¯·ÌËÏ‹˜ Ù¿ÛË˜ Î·È
Ùo˘ Î·vovÈÛÌo‡ CEM 89/336/CEE, o˘ ·ÊoÚ¿ ÙËv ËÏÂÎÙÚoÌ·ÁvËÙÈÎ‹ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ· fiˆ˜
ÙÚoooÈ‹ıËÎÂ ·fi Ùov Î·vovÈÛÌfi 93/68/CEE.

O Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰‡v·Ù·È v· Úo‚Â› ÛÂ ÙÚoooÈ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ¯ˆÚ›˜ ÚoÂÈ‰oo›ËÛË.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using your ironing press, basic safety precautions should be followed, including the following :
– Read all instructions before using the ironing press.
– Use ironing press only for its intended use.
– Before plugging in your ironing press, be sure the electrical information on the label on the bottom of the

base agrees with your power supply.
– Use a mains supply which has an earth connection, for your own safety.
– Never yank cord to disconnect from outlet ; instead, grasp plug and pull to disconnect.
– Always make sure that the steam iron switch is off before plugging in or plugging off the connection plug

of the iron. 
– Do not allow cord to touch hot surfaces. Let ironing press cool completely before putting it away.
– Do not operate ironing press with a damaged cord or if the ironing press leaks or is damaged. To avoid

the risk of an electrical shock, do not disassemble the ironing press ; take it to your nearest service centre
for examination or eventual repair. Incorrect reassembly can cause risk of electric shock when the ironing
press is used.

– Close supervision is necessary when using your press with children around. 
– To avoid a circuit overload, do not operate another high wattage appliance on the same circuit.
– If an extension cord is absolutely necessary, a 10-ampere cord should be used.

Cords rated for less amperage may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it cannot
be pulled or tripped over.

– Never immerse the machine in water or other liquids.
– Only use cold water.
– Do not put your hands between the steaming board an the heating plate while ironing.
– Always place the iron horizontally on the iron rest. Never place the iron vertically.
– For any repair, take your machine to a registered after-sales service centre, so that the repair will be in

accordance with the standards indicated in this instruction book.
– Any repair done by an unauthorized person would cancel the warranty.

The appliance you have just bought conforms to the low voltage European directive 73/23/CEE relating to
safety and the CEM directive 89/336/CEE relating to electromagnetic compatibility, amended by
93/68/CEE.

The manufacturer reserves the right to make changes and alterations to the product without prior notice.
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Lors de l’utilisation de l’appareil, des précautions élémentaires sont à pre n d re, comme indiqué ci-dessous :
– Lisez attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.
– N’utilisez cet appareil que pour l’usage pour lequel il est prévu: le repassage.
– Avant de brancher l’appareil, vérifiez que le voltage de votre installation correspond à celui inscrit

sur la plaquette signalétique (sous le socle de la presse).
– Utilisez obligatoirement une prise de courant comportant une prise de terre, ceci pour votre sécurité.
– Ne jamais mettre ni retirer la fiche dans la prise avec des mains mouillées. 
– Ne jamais débrancher l’appareil en tirant sur le cordon d’alimentation mais sur la fiche.
– Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne touche pas des surfaces chaudes ou arêtes tranchantes.
– Avant de déconnecter ou connecter le fer, assurez-vous toujours que l’interrupteur Fer/Presse soit sur

Presse (bouton non enclenché) ou que l’appareil soit débranché du secteur.
– N’utilisez pas votre appareil s’il fuit ou s’il est endommagé ou avec un cordon abîmé. Faites vérifier

ou réparer votre appareil par le fabricant, son service Après- vente ou une personne de qualifica-
tion similaire afin d’éviter un danger.

– Lorsque vous utilisez votre appareil en présence d'enfant, une grande vigilance est nécessaire.
Rangez-le hors de la portée des enfants.

– estiviez de brancher plusieurs appareils de grande puissance sur le même circuit électrique.
– Si une rallonge électrique (10 A) est nécessaire, veillez à la placer de façon à ce qu’on ne puisse pas

trébucher ou la débrancher par mégarde. Elle doit être équipée d’une prise de terre.
– Ne laissez jamais votre appareil branché sans surveillance.
– Ne plongez jamais votre appareil dans l’eau ou autre liquide.
– Ne mettez jamais d’eau chaude dans le réservoir d’eau.
– Ne glissez pas votre main entre la table de repassage et le plateau chauffant lorsque vous descen-

dez la poignée de la presse.
– Veillez à toujours reposer votre fer à plat sur le repose-fer après chaque utilisation. Ne posez pas votre

fer à la verticale.
– Après le repassage, veillez à toujours débrancher la presse à repasser.
– Pour toutes réparations, il est nécessaire de confier votre appareil aux points Services agréés pour

que la remise en état soit conforme aux normes indiquées sur cette brochure.
– Toute infraction commise par une personne non autorisée annule la validité de la garantie.

L’appareil que vous venez d’acquérir est conforme aux prescriptions de la directive européenne basse
tension 73/23/CEE relative à la sécurité, et à la directive CEM 89/336/CEE relative à la compatibi-
lité électromagnétique, amendées par 93/68/CEE.

Le fabricant se réserve le droit de modifier les modèles présentés, leurs caractéristiques et accessoires.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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Steam Press
1. Locking buttons for carrying
and handling
2. Press/iron switch
3. Thermostat pilot light
4. Temperature selecting
thermostat
5. Heating plate
6. Padded ironing/steaming
board
7. Locating the anti-scale
cartridge into the reservoir
8. Water reservoir
9. Handle to open/close the

press and progressive
pressure of the heating
plate. Automatic steam
control

10. Mains lead
11.Hose connection socket

Iron
12. Connector
13. Iron steam hose
14. Iron temperature pilot light
15. Iron temperature control dial
16. Steam trigger

Extension Table 
17. Support of the extension

table 
18. Connection tubes of the

extension table 
19. Connection and uphooking

lever of the extension table 

Accessories
20. Anti-scale cartridge
21. Pressing cushion
22. Silicon base
23. Heating plate protective

cover 
24. Cover for table with

extension
25. Pad for table with extension

The above accessories are not
included in the packaging.
26. Anti-scale cartridge
27. Drain tube

1. ∫ÏÂÈ‰·ÚÈ¿ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙË˜
Ú¤Û·˜

2. ¢È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
Ú¤Û·˜/ Û›‰ÂÚÔ˘

3. ºˆÙÂÈv‹ ¤v‰ÂÈÍË
ÚÔı¤ÚÌ·ÓÛË˜

4. ¢È·ÎfiÙË˜ ÂÈÏoÁ‹˜
ıÂÚÌoÎÚ·Û›·˜

5. £ÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË Ï¿Î·
6. ∂ÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜/

Ï¿Î· ·ÙÌo‡
7. £‹ÎË Ê›ÏÙÚo˘ Î·Ù¿ Ùˆv

·Ï¿Ùˆv ÛÙo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú
8. PÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú vÂÚo‡
9. XÂÈÚoÏ·‚‹ ÁÈ· Ùo ¿voÈÁÌ· /

ÎÏÂ›ÛÈÌo ÙË˜ Ú¤Û·˜ Î·È
Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙË˜ ›ÂÛË˜.
A˘ÙfiÌ·ÙË Ú‡ıÌÈÛË ·ÙÌo‡.

10.K·ÏÒ‰Èo ËÏÂÎÙÚÈÎo‡
ÚÂ‡Ì·Ùo˜

11.ÀÔ‰Ô¯‹ Û‡Ó‰ÂÛË˜ Ú›˙·˜
Û›‰ÂÚÔ˘ 

12. ¶Ú›˙· Û‡Ó‰ÂÛË˜ Û›‰ÂÚÔ˘/
Ìfi˚ÏÂÚ

13. ∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜, Û›‰ÂÚÔ˘
- Ìfi˚ÏÂÚ

14. ºˆÙÂÈv‹ ¤v‰ÂÈÍË
Úoı¤ÚÌ·vÛË˜ Û›‰ÂÚo˘

15. ¢È·ÎfiÙË˜ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂvË˜
£ÂÚÌoÎÚ·Û›·˜

16. ¶Ï‹ÎÙÚo ·ÙÌo‡

17. ™Ù‹ÚÈÁÌ· ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ 
18.  ™‡Ó‰ÂÛË ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ 
19. ÀÔ‰Ô¯¤˜ Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ·

ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ 

Accessories
20. º›ÏÙÚo Î·Ù¿ Ùˆv ·Ï¿Ùˆv.
21. M·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ ÛÈ‰ÂÚÒÌ·Ùo˜
22. µ¿ÛË Û›‰ÂÚÔ˘ ·Ô ÛÈÏÈÎfiÓË
23. ¶ÚoÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÁÈ·

ÙËv ıÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË Ï¿Î·
24. ∫¿Ï˘ÌÌ· ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜

ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË
25. ∞ÊÚÔÏ¤Í
∆· ·Ú·Î¿Ùˆ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú ‰ÂÓ

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È: 
26. º›ÏÙÚÔ ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË˜ ÙˆÓ

·Ï¿ÙˆÓ 
27. ™ˆÏ‹Ó·˜ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ 

DESCRIPTIONDESCRIPTION

Presse à repasser
1. Verrous pour rangement et

transport
2. Interrupteur presse/fer
3. Voyant témoin de température

du plateau chauffant
4. Bouton de réglage du

thermostat
5. Semelle chauffante
6. Table de repassage vaporisante

et rembourrée
7. Logement de la cassette

anticalcaire dans le réservoir
8. Réservoir d’eau
9. Poignée pour ouverture,

fermeture de la presse et
pression automatique de la
semelle chauffante. Commande
automatique de vapeur

10. Cordon d’alimentation
électrique

11. Prise pour connecteur 
Fer à repasser
12. Connecteur
13. Cordon de liaison fer et

générateur de vapeur
14. Voyant témoin de température

du fer à repasser
15. Bouton de réglage du

thermostat
16. Gâchette de commande de la

vapeur
Rallonge table à repasser
17. Patte de stabilité de la rallonge
18. Tubes de fixation de la

rallonge
19. Support de fixation de la

rallonge et boutons de
verrouillage

Accessoires
20. Cassette anticalcaire
21. Petit coussin
22. Tapis repose-fer
23. Housse de protection pour le

plateau chauffant
24. Housse pour presse avec

rallonge table
25. Mousse pour presse avec

rallonge table
Les accessoires ci-dessous ne sont
sont pas fournis avec le produit
26. Cassette détartrante
27. Tuyau de vidange
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A

B

C

¶ÚoÎÂÈÌ¤vo˘ v· ·oÏ·Ì‚¿vÂÙÂ ·ÂÚÈfiÚÈÛÙo ·ÙÌfi, Ë Ú¤Û· ‰È·ı¤ÙÂÈ
¤v· ·˘ÙfiÌ·Ùo Û‡ÛÙËÌ· fio˘ Ë ·vÙÏ›· ÂÎÙoÍÂ‡ÂÈ Ùo vÂÚfi ÛÙo
ÌfiÈÏÂÚ ÁÈ· ·ÙÌÔÔ›ËÛË, Î¿ıÂ ÊoÚ¿ o˘ ¯·ÌËÏÒvÂÙÂ ÙË ¯ÂÈÚoÏ·‚‹
Ï›Áo ÚÈv ÎÏÂ›ÛÂÈ Ë Ú¤Û·. ™˘vÂÒ˜ ·˘Ùfi o˘ ·Îo‡ÁÂÙ·È Â›v·È o ‹¯o˜
ÙË˜ ·vÙÏ›·˜. O ‹¯o˜ Á›ÓÂÙ·È ÈÔ ¤ÓÙÔÓÔ˜ fiÙ·Ó : 
1. Ùo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú vÂÚo‡ Â›v·È ¿‰ÂÈo
2. ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· ÁÈ· ÚÒÙË ÊÔÚ¿
3. ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ Ùo Ê›ÏÙÚo
øÛÙfiÛo Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· Ùo˘ ÛÈ‰ÂÚÒÌ·Ùo˜ o ¯·ÌËÏfi˜ ‹¯o˜ ÙË˜
·vÙÏ›·˜ Â›v·È Ê˘ÛÈoÏoÁÈÎfi˜.

vÂÚfi ‚Ú‡ÛË˜, ·oÛÙ·ÁÌ¤vo vÂÚfi ‹ vÂÚfi Ùo˘ ÛÙÂÁvˆÙËÚ›o˘ Úo‡¯ˆv
ÌÂ Û˘Ì˘ÎvˆÙ‹, ·Êo‡ Ùo ÊÈÏÙÚ¿ÚÂÙÂ ÚÒÙ· ÌÂ ¤v· Ê›ÏÙÚo.

vÂÚfi ‚Úfi¯Èvo, vÂÚfi ·fi„˘ÍË˜, ‹ vÂÚfi ·fi ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ o˘ ‰Âv
‰È·ı¤Ùo˘v Û˘Ì˘ÎvˆÙ‹.

MoÚÂ›ÙÂ v·  ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ  ·oÛÙ·ÁÌ¤vo vÂÚfi ‹ vÂÚfi ‚Ú‡ÛË˜ ,
·v¿ÏoÁ· ÌÂ ÙË ÛÎÏËÚfiÙËÙ· Ùo˘ vÂÚo‡ ÙË˜ ÂÚÈo¯‹˜ Û·˜, Î·È ÙË
Û˘¯vfiÙËÙ· ÛÈ‰ÂÚÒÌ·Ùo˜, (ÁÈ· Ì¤ÛË ¯Ú‹ÛË 2-3 ÒÚÂ˜ ÙËv Â‚‰oÌ¿‰·).
™ÙËv ÂÚ›ÙˆÛË o˘ ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ ·oÛÙ·ÁÌ¤vo vÂÚfi Ùo Ê›ÏÙÚo
Î·Ù¿ Ùˆv ·Ï¿Ùˆv ÌoÚÂ› v· ‰È·ÚÎ¤ÛÂÈ Ì¤¯ÚÈ 1 ¯Úfivo (ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È
·fi ÙËv Û˘¯vfiÙËÙ· o˘ ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ Î·È ÙËv ˙ËÙo‡ÌÂvË oÛfiÙËÙ·
·ÙÌo‡).

A . B˘ı›ÛÙÂ ÙËv Ù·Èv›· ‰oÎÈÌ‹˜ (ÁÈ· 1 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙo) ÛÙo vÂÚfi ÙË˜
‚Ú‡ÛË˜ Û·˜. AÂÚ›ÛÙÂ ÙËv Ù·Èv›· ‰oÎÈÌ‹˜ ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¿
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· Î·È ‰Â›ÙÂ Ù· ·oÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ·fi ¤v· ÏÂÙfi.

B. 1 ¤ˆ˜ 1/2 ÙÂÙÚ·Áˆv¿ÎÈ Ìo‚ : ÌoÚÂ›ÙÂ v· ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ Ùo
vÂÚfi ÙË˜ ‚Ú‡ÛË˜.

C. 2 ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ÙÂÙÚ·Áˆv¿ÎÈ· ÙÂÏÂ›ˆ˜ Ìo‚ : Û·˜ Û˘vÈÛÙo‡ÌÂ
v· ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ ·oÛÙ·ÁÌ¤vo vÂÚfi Ùo˘ ÂÌoÚ›o˘.

°È· Î·Ï‡ÙÂÚË Û˘vÙ‹ÚËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Û·˜, Î·È
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘, Ë Singer Û˘vÈÛÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË
700ml ·ÈovÈÛÌ¤vo˘ vÂÚo‡ Î·È 300ml vÂÚo‡ ßÚ‡ÛË˜ ÁÈ· Î¿ıÂ Ï›ÙÚo
vÂÚo‡.
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Eaux acceptées : l'eau du robinet, l'eau déminéralisée
ou distillée du commerce, l'eau du sèche-linge à
condenseur à condition de la filtrer (filtre à café).
Eaux non autorisées : l'eau de pluie, l'eau de
récupération du réfrigérateur ou congélateur, l’eau
parfumée.

Le choix de l’eau
Suivant l'importance du taux de calcaire dans l'eau
du robinet et pour un repassage moyen de 2 à 3
heures par semaine, il peut être plus économique
d'utiliser l'eau déminéralisée du commerce. Dans ce
cas, la durée d'efficacité de la cassette sera de 1 à
2 années (suivant le volume de repassage et le
volume de vapeur demandé).

Pour tester votre eau du robinet
A . Trempez la bandelette test (1 seconde) dans l'eau du

robinet et re t i rez-la. Ventilez la bandelette test quelques
secondes et laissez agir 1 minute.

Recommandation
B . 1 carré à 1 carré et demi mauve : vous pouvez utiliser

de l'eau du ro b i n e t .
C .2 carrés ou plus sont complètement mauves : nous

vous conseillons d'utiliser l'eau déminéralisée du
c o m m e rc e .

NOTE : Afin d’assurer la longévité de votre appareil et
de prolonger la durée de vie de la cassette anticalcaire ,
SINGER vous conseille d’utiliser, pour 1 litre d’eau,
700ml d’eau déminéralisée et 300ml d’eau du ro b i n e t .

Bruit de l’appareil
Pour assurer des performances régulières en débit
vapeur, votre appareil de repassage est équipé
d’une pompe à injection. 
Elle se manifeste dès que vous descendez la
poignée en position vapeur demi-fermée. Elle est
davantage audible 
1) quand le réservoir d’eau est vide
2) à la première utilisation
3) à chaque changement de cassette anticalcaire
En cours d’utilisation, le ronronnement de la pompe
est normal.

TYPE D’EAUX A UTILISER

CONSEILS

You can use : tap water, distilled water for irons, and
water produced by a condenser tumble drier pro v i d e d
that it is filtered (e.g. through a coffee filter).
Do not use : Rain water, water from the fridge,
water from any evaporator appliance.

Choosing your water
You can use either tap water or distilled water for iro n s .
Depending upon the limescale level of your tap water
and upon your weekly ironing load (average time :
2/3 hours), it can be more economical to use distilled
water for irons (not for car batteries). In this case, your
c a rtridge should last up to 1 year (depending on the
amount of your ironing and on the quantity of steam
you ask for).

Instructions
A . Dip the test strip supplied into tap water for 1

second. Remove, shake it for a few seconds and
wait for the resultant colour change (appro x i m a t e l y
1 minute).

Recommendation
B . 1 or 1 1/2 mauve squares : you can use tap water.
C . 2 or more mauve squares : we advise you to use

distilled water for iro n s .

NOTE: To maintain your iron in a good condition and
for long life of the anti-calc filter,, Singer suggests for
e v e ry liter of water to use 700ml of distilled water
mixed with 300ml tap water.

Noise
To ensure regular steam output performance, your
unit is equipped with an injection pump which is
activated each time you lower the handle in the half
closed steam position. It is louder when:
1) the water tank is empty
2) the unit is used for the first time
3) the anti-calc cartridge has just been changed.
The pump can be heard humming during normal use.

TYPES OF WATER

TIPS

500677403Brochure_idea3  28/03/06  15:00  Page 9



10

2

3

4

µÁ¿ÏÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· ·Ô ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙË˜.
1. TooıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËv ¿vˆ Û’¤v· ÙÚ·¤˙È, ‹

ooÈ·‰‹oÙÂ ÛÙ¤ÚÂË ÂÈÊ¿vÂÈ·, o˘ v’·vÙ¤¯ÂÈ ÛÙË
ıÂÚÌfiÙËÙ·.

2. °È· v’·oÊÂ˘¯ıÂ› Ù˘¯·›o ¿voÈÁÌ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·Ù¿
ÙË ÌÂÙ·ÊoÚ¿, Ë Ú¤Û·  ‰È·ı¤ÙÂÈ ÎÏÂÈ‰·ÚÈ¿
·ÛÊ·ÏÂ›·˜. 
°È· Ó· ÙËÓ ÍÂÎÏÂÈ‰ÒÛÂÙÂ ›ÂÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· ·ÓÂ‚¿˙ÔÓÙ·˜ ÙË
Ï·‚‹ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ. 

°È· v’·voÈÁoÎÏÂ›vÂÙÂ ÙË ıÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË Ï¿Î·
¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ ÙË ¯ÂÈÚoÏ·‚‹. H ¯ÂÈÚoÏ·‚‹ Â›v·È
Ù·˘Ùfi¯Úov· Î·È o Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ ÙË˜ ›ÂÛË˜ Î·È Ùo˘ ·ÙÌo‡.
K·ÙÂ‚¿˙ovÙ·˜ ÙË ¯ÂÈÚoÏ·‚‹ Ï›ÁÔ Ú›Ó ÎÏÂ›ÛÂÈ Ë Ú¤Û·
‰›vÂÈ ·ÙÌfi Î·È ÎÏÂ›vovÙ·˜ ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÙËv Ú¤Û·, ·ÛÎÂ›Ù·È
¿vˆ ÛÙo Úo‡¯o ›ÂÛË 45 ÎÈÏÒv.

°È· Ó· ÌÂÁ·ÏÒÛÂÙÂ ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙË˜  Ú¤Û·˜, ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙË
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÙË˜ Ú¤Û·˜ Î·È Û˘ÓÂ¯›ÛÙÂ Ó· ÛÚÒ¯ÓÂÙÂ ÙË
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ. ‘∂ÙÛÈ Ë Î¿Ùˆ Ï¿Î· Â›Ó·È
ÂÏÂ‡ıÂÚË Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Û·Ó ÎÔÈÓ‹
ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·. 
∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÛÙÔ ·Ú¯ÈÎfi
¿ÓÔÈÁÌ· È¤ÛÙÂ ÙËÓ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ. 

1
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Déballez votre appareil.
1. Posez la presse sur une surface stable,

résistante à la chaleur. Une table est idéale.

2. Pour éviter son ouverture par mégarde, votre
presse à repasser vous est livrée verrouillée. 
Poussez les deux verrous vers le haut pour
déverrouiller la presse. Ouvrez la presse en
accompagnant la poignée vers le haut.

3. OUVERTURE ET FERMETURE DE LA
PRESSE
La poignée sert à fermer et ouvrir la semelle
chauffante. En l'abaissant, la machine se ferme.
L a p ression de repassage est enclenchée
progressivement et automatiquement.  Il est inutile
d'appuyer de toutes vos forces sur la poignée car
la pression est automatique.
La poignée permet la commande automatique de
la vapeur (voir chapitre : Génération de vapeur).

4. OUVERTURE MAXIMUM
Pour une plus grande ouverture de la presse ou
lorsque vous utilisez le fer à repasser : ouvrez la
presse et continuez à pousser la poignée vers le
haut. La table vaporisante se dégage et peut être
utilisée comme une planche classique. La grande
ouverture permet une manipulation plus aisée des
grandes pièces et s'utilise également à l'occasion
du pliage du linge. Le plateau chauffant reprendra
automatiquement sa place en redescendant la
poignée.

Unpack the appliance.
1. Lay the appliance on a stable, heat resistant

surface. A table is the ideal.

2. To prevent accidental opening, your ironing
press is locked for safety.
Push the two locking buttons upwards to unlock
the press. Open the press by gently raising the
handle.

3. OPENING AND CLOSING THE PRESS
The handle is used to open and close the heating
plate. By lifting it with your hand, the pressure is
released and the machine opens. By bringing the
handle down, the machine closes and the pressing
pressure increases until it automatically engages at
maximum pressure.
The handle also operates the automatic steam
emission (see : Steam generation).

4. MAXIMUM OPENING
To obtain maximum opening of the press : open the
press and continue to push the handle upwards.
The steam board access is wide and the board can
be used as a normal ironing board if desired.
The maximum opening position allows large items
to be pressed easily and can also be used for
folding the laundry. The heating plate returns
automatically to its original position when lowering
the handle.

INSTALLING OF THE IRON
PRESS

INSTALLATION DE LA
PRESSE À REPASSER
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5

6

7 8

5. KÚ·Ù‹ÛÙÂ Ùo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú ·fi ÙÈ˜ ‰‡o ¿ÎÚÂ˜ Î·È
ÙÚ·‚‹ÍÙÂ Ùo ÌÚoÛÙ¿ Ì¤¯ÚÈ v· Ê·vÂ› Ë ˘o‰o¯‹
vÂÚo‡ (ı¤ÛË ÁÂÌ›ÛÌ·Ùo˜).

6. KÚ·Ù‹ÛÙÂ Ùo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú ·fi Ùo Î¤vÙÚo Î·È
ÙÚ·‚‹ÍÙÂ Ùo ÂvÙÂÏÒ˜ ¤Íˆ, Ì¤¯ÚÈ v· Ê·vÂ› Ë
˘o‰o¯‹ Ùo˘ Ê›ÏÙÚo˘ (ı¤ÛË ·ÏÏ·Á‹˜ Ê›ÏÙÚo˘ Î·È
ı¤ÛË ·‰ÂÈ¿ÛÌ·Ùo˜ Ùo˘ vÂÚo‡ ·fi Ùo
ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú).

7. AÊ·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ Ê›ÏÙÚÔ ·fi ÙË
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘.

8. TooıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ  Ì¤Û· ÛÙo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú.
To ÛˆÏËv¿ÎÈ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ Ú¤ÂÈ v’·vÙÈÎÚ‡˙ÂÈ Ùo
ÛËÌ¿‰È ÛÙo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú.

9. °˘Ú›ÛÙÂ Ùo Ê›ÏÙÚo Úo˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿ Ì¤¯ÚÈ v·
Îo˘ÌÒÛÂÈ.
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9

5. Saisissez le réservoir de chaque coté pour le
tirer vers vous (position de remplissage).

6. Maintenez la partie dégagée du réservoir
pour le retirer complètement (position de chan-
gement de cassette et vidange d’eau).

7. Retirez l’enveloppe de protection de la cas-
sette.

8. Introduisez la cassette dans le réservoir d’eau.
La partie en forme de tube vient buter contre la
nervure du réservoir.

9. Tournez la cassette vers la droite jusqu’à ce
qu’elle bute.

5. Take hold the reservoir at both ends and pull it
towards you until you see the fill hole (fill
position)

6. Take hold of the reservoir in the middle and
pull it completely out (position for changing the
anti-scale cartridge and emptying).

7. Remove the anti-scale cartridge from its plastic
bag.

8. Insert it into the reservoir. The tube lines up
against the mark on the reservoir.

9. Turn the cartridge towards the right until it
stops.

MISE EN PLACE DE LA
CASSETTE ANTICALCAIRE

INSERTING THE ANTI-
SCALE CARTRIDGE
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11

12

13

10.∆Ú·‚‹ÍÙÂ Ùo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú, Û·v Û˘ÚÙ¿ÚÈ Ì¤¯ÚÈ, Ó· ‰Â›ÙÂ
ÙË ı¤ÛË ÁÂÌ›ÛÌ·Ùo˜.

11.°ÂÌ›ÛÙÂ Ùo ÌÂ vÂÚfi ‚Ú‡ÛË˜, ‹ ·ÈÔÓÈÛÌ¤ÓÔ.
12.™ÚÒÍÙÂ Ùo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú fiÏo Ì¤Û· Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ

Â›v·È ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË Ùo˘.
MoÚÂ›ÙÂ v· ÁÂÌ›˙ÂÙÂ Ùo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· Ùo˘
ÛÈ‰ÂÚÒÌ·Ùo˜.

¶oÙ¤ ÌËv ˙ËÙ¿ÙÂ ·ÙÌfi fiÙ·v Ùo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú Â›Ó·È
ÛÙË ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ¤Ó‰ÂÈÍË ÛÙ¿ıÌË˜ ÓÂÚÔ‡. MoÚÂ›
v· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÙËv ·vÙÏ›·.
¶oÙ¤ ÌËv ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ ˙ÂÛÙfi vÂÚfi Î·È ÌËv
‚¿˙ÂÙÂ Ì¤Û· ÛÙo vÂÚfi ·ÚÒÌ·Ù·, ·ÏÎofiÏ, ‹ ¿ÏÏ·
·ÚˆÌ·ÙÈÎ¿ ˘ÁÚ¿.

- ™˘v‰¤ÛÙÂ Ùo Î·ÏÒ‰Èo ÛÙo ›Ûˆ Ì¤Úo˜ ÙË˜ Ú¤Û·˜.
- TooıÂÙ‹ÛÙÂ Ùo ÊÈ˜ ÛÙËv Ú›˙·. °È· ÙËv ÚoÛˆÈÎ‹ Û·˜

·ÛÊ¿ÏÂÈ· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ oÈ Ú›˙Â˜ Û·˜ ¤¯o˘v ÁÂ›ˆÛË.

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ Û‡ÛÙËÌ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ ‰È·ÎfiÙÂÈ
ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë Ú¤Û· Û·˜
·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ÛÙËÓ Ú›˙· Î·È ÎÏÂÈÛÙ‹ ÁÈ· ¿Óˆ ·fi
1 0 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. ∞ÓÔ›ÁÔÓÙ·˜ ÙËÓ Ú¤Û·, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹
Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÂ Î·ÓÔÓÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. 
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10.Placez le réservoir en le glissant comme un
tiroir jusqu’à la position de remplissage.

11.Remplissez le réservoir avec de l’eau du
robinet ou de l’eau déminéralisée.

12.Repoussez le réservoir bien à fond.
Vous pouvez remplir le réservoir à tout moment
pendant le repassage. 

10.Place the reservoir by sliding it like a drawer
up to the fill position.

11.Fill the reservoir with tap or demineralised
water

12.Push the reservoir right in to make sure of a
firm connection with the appliance.

You can fill the reservoir during ironing. 

REMPLISSAGE DU
RÉSERVOIR

FILLING THE WATER
TANK

MISE EN ROUTE -
PROCESSUS DE CHAUFFE

TO OPERATE -
HEATING PROCESS

ELECTRICAL SAFETY SECURITÉ ÉLECTRIQUE

Caution :
Never ask for steam when there is no
more water in the reservoir. You could
damage the pump.
Never fill the reservoir with hot water.
Never add products containing alco-
hol or essences (perfume, lavender
essence…) to the water.

Attention :
Ne jamais demander de la vapeur
quand il n’y a plus d’eau dans le réser-
voir. Vous risqueriez d'endommager la
pompe.
Ne jamais remplir le réservoir avec de
l'eau chaude.
Ne jamais ajouter à l'eau des produits à
base d'alcool ou d'essence (parfum, eau
de Cologne, essence de lavande, etc.)

13. To plug in the ironing press
- Connect the supply cord to the plug at the rear of

the press.
- Connect the supply cord to the socket outlet and

switch on. For your own safety, check that you
have an earth plug.

If the machine is plugged in and closed for about
10 seconds, the electrical heating is automatically
cut off. Opening the machine, the electrical heating
switches on again automatically.

Un dispositif de sécurité coupe automatiquement
l'alimentation électrique lorsque votre presse est
branchée et fermée pendant plus de 10 secondes.
En ouvrant votre presse, le courant est de nouveau
rétabli automatiquement.

13. Branchement 
- Branchez le cordon d'alimentation dans la prise

sur l'arrière de la presse.
- Branchez le cordon d'alimentation au secteur.

Vérifiez que votre prise comprend bien une fiche
de terre pour assurer votre propre sécurité.
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- Av¿‚ovÙ·˜ ÙËv Ú¤Û· Û·˜, Ù·˘Ùfi¯Úov· ·v¿‚ÂÈ Î·È Ë
ÊˆÙÂÈv‹ ¤v‰ÂÈÍË ÏÂÈÙo˘ÚÁ›·˜.

- H ÊˆÙÂÈv‹ ¤v‰ÂÈÍË ı· Û‚‹ÛÂÈ fiÙ·v Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Êı¿ÛÂÈ
ÛÙË ˙ËÙo‡ÌÂvË ıÂÚÌoÎÚ·Û›·. H ÊˆÙÂÈv‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ı·
·v·‚oÛ‚‹vÂÈ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜,
‰È·ÙËÚÒvÙ·˜ ÙËv ıÂÚÌoÎÚ·Û›· o˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ.

™ËÌÂÈÒÛÙÂ : H ÊˆÙÂÈv‹ ¤v‰ÂÈÍË ‰Âv ı· ·v¿„ÂÈ fiÙ·v o
ÂÈÏoÁ¤·˜ ıÂÚÌoÎÚ·Û›·˜ Â›v·È ÛÙo ÛËÌÂ›o , AvÙ›ıÂÙ·,
Ë ÁÂvv‹ÙÚÈ· ·Ú·ÁˆÁ‹˜ ·ÙÌo‡ ı· ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÂ
ÏÂÈÙo˘ÚÁ›·.

O ‰È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ú¤Û·˜/ Û›‰ÂÚÔ˘ ı· Ú¤ÂÈ Ó·
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Ú¤Û·˜ ( ‰ÂÓ ı·
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ·ÙËÌ¤ÓÔ˜).

H oÈfiÙËÙ· Ùo˘ ÛÈ‰ÂÚÒÌ·Ùo˜ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙËv
oÛfiÙËÙ· ·ÙÌo‡ o˘ ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ, Î·ıÒ˜ Î·È ·fi ÙË
ÛˆÛÙ‹ ÂÈÏoÁ‹ ÙË˜ ıÂÚÌoÎÚ·Û›·˜.
™Ù· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· Úo‡¯· ˘¿Ú¯o˘v Âv‰Â›ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹
ıÂÚÌoÎÚ·Û›· ÛÈ‰ÂÚÒÌ·Ùo˜ Û‡ÌÊˆv· ÌÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ
Û‡Ì‚oÏ·:
● X·ÌËÏ‹ ıÂÚÌoÎÚ·Û›·
●● M¤ÙÚÈ· ıÂÚÌoÎÚ·Û›·
●●● Y„ËÏ‹ ıÂÚÌoÎÚ·Û›·

A˘Ù¤˜ oÈ Âv‰Â›ÍÂÈ˜ Â›v·È ·vÙ›ÛÙoÈ¯Â˜ Ì’·˘Ù¤˜ Ùo˘
ıÂÚÌoÛÙ¿ÙË ÙË˜ Ú¤Û·˜. EÈÏ¤ÍÙÂ ÛÙov ıÂÚÌoÛÙ¿ÙË ÙËv
Î·Ù¿ÏÏËÏË ıÂÚÌoÎÚ·Û›· ·v¿ÏoÁ· ÌÂ Ùo ‡Ê·ÛÌ· o˘
ı¤ÏÂÙÂ v· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ. ‘OÙ·v o ıÂÚÌoÛÙ¿ÙË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÛÙËv ¤v‰ÂÈÍË Ë Ï¿Î· ‰Âv ıÂÚÌ·›vÂÙ·È.

™·˜ Û˘vÈÛÙo‡ÌÂ v· ÍÂÎÈv¿ÙÂ ¿vÙ· ÌÂ ¯·ÌËÏ‹
ıÂÚÌoÎÚ·Û›· Î·È ÛÙ·‰È·Î¿ v· ÙËv ·˘Í¿vÂÙÂ.

14

15

16

™˘vıÂÙÈÎ¿ IvÂ˜
AÛÂÙ¿Ù ™ÙÂÁvfi
¶ÔÏu·ÎÚÈÏÈÎ¿ ÛÈ‰¤ÚˆÌ· 
¶ÔÏu·ÌÈ‰ÈÎ¿

ºuÛÈÎ¤˜ MÂÙ·ÍˆÙ¿ EÏ·ÊÚ‡˜
ZˆÈÎ¤˜ IvÂ˜ M¿ÏÏÈv· AÙÌfi˜
ºuÛÈÎ¤˜ B·Ì‚·ÎÂÚ¿ ¶oÏ‡˜
ºuÙÈÎ¤˜ IvÂ˜ §Èv¿ AÙÌfi˜

T‡Ô˜ YÊ¿ÛÌ·ÙÔ˜ ¶oÛfiÙËÙ·
·ÙÌo‡

£¤ÛË
£ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË

●

●●

●●●
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14. Contrôle de température
- Simultanément à la mise en chauffe de votre

presse, le voyant témoin de température s'allume.
- Le voyant témoin de température s'éteint lorsque

la température correspondant à la sélection faite
sur le thermostat est atteinte. Il s'allume et s'éteint
régulièrement pendant le repassage.

Attention : Le voyant ne s'allume pas quand le
bouton du thermostat est placé sur , par contre
le générateur de vapeur est en  chauffe.

15. Interrupteur Presse/Fer
L'interrupteur doit être en position "Presse" (bouton
non enclenché)

16. Réglage du thermostat 
La qualité du repassage est fonction d'une part du
temps de vaporisage donc de la quantité de
vapeur et d'autre part, de l'utilisation de la chaleur
adaptée. Les objets à repasser portent de plus en
plus une signalisation symbolique pour les
températures de repassage :
● Température minimum
●● Température moyenne
●●● Température maximum

Ces points de signalisation se trouvent sur le
bouton du thermostat de la machine. 
- To u rnez le thermostat jusqu'à la position

c o rrespondant au linge à repasser et aux
symboles des étiquettes des vêtements.

Quand le thermostat est face au repère , le
plateau ne chauffe pas.

14. Temperature control
– Having switched on your press, the temperature

signal lamp will light at the same time.
– The temperature signal lamp goes out when the

t e m p e r a t u re corresponding to the selected
position on the thermostat is reached. It lights
and goes out regularly during the iro n i n g
operation.

Caution : the signal lamp will not light when the
thermostat is on , but the steam generator is
heating.

15. Steam Press/Iron switch
The Press/Iron switch should be in Press position (ie
not engaged). 

16. Selecting the proper temperature
The quality of the pressing depends partly on the
quantity of the steam you use and partly on using
a suitable heat.
Labels on articles to be pressed indicate the correct
i roning temperature using the following
International ironing Symbols :
● Minimum heat
●● Medium heat
●●● Maximum heat

These symbols are marked on the therm o s t a t
selector of the machine.

- Turn the thermostat to the position corresponding
to the fabric to be pressed and to the symbol
indicated on the fabric label.

When the thermostat is opposite the sign , the
board does not heat.

Fibres
synthétiques Acétates Sec

Polyacryliques
Polyamides

Fibres naturelles Soie Légère
animales Laine vapeur
Fibres naturelles Beaucoup
végétales Coton - Lin de vapeur

Types de tissus VapeurThermostat

●

●●

●●●

Synthetic
fibres Acetates Dry

Polyacrylics
Polyamides

Natural animal Silk Light
fibres Wool steam
Natural vegetal Cotton Heavy
fibres Linen Steam

Type of cloth SteamThermostat

●

●●

●●●
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17

18

19

20

H Ú¤Û· Û·˜ Â›v·È Î·Èvo‡ÚÈ·. To Û‡ÛÙËÌ· ·Ú·ÁˆÁ‹˜
·ÙÌo‡ ı· Ú¤ÂÈ v· ÍÂÎÈv‹ÛÂÈ ÛˆÛÙ¿:
– TooıÂÙÂ›ÛÙÂ Ùo Ê›ÏÙÚo Î·Ù¿ Ùˆv ·Ï¿Ùˆv ÛÙË ı¤ÛË

Ùo˘.
– °ÂÌ›ÛÙÂ Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË “max” Ùo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú

vÂÚo‡.
– ™ÚÒÍÙÂ ¿ÏÈ Ùo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú ›Ûˆ ÛÙË ı¤ÛË Ùo˘.
– B¿ÏÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÛÙËv Ú›˙· ÁÈ· v· ÍÂÎÈv‹ÛÂÈ

Ë ÏÂÈÙo˘ÚÁ›·.
– MfiÏÈ˜ Ë Ú¤Û· Û·˜ Â›v·È ¤ÙoÈÌË, ¯·ÌËÏÒÛÙÂ ÙË

¯ÂÈÚoÏ·‚‹ ÛÙo ÛËÌÂ›o o˘ ·Ú¿ÁÂÈ ·ÙÌfi
(ÌÈÛfiÎÏÂÈÛÙË). 

Afi ÙË ÛÙÈÁÌ‹ o˘ ı’ ·v¿„ÂÙÂ ÙËv Ú¤Û· Û·˜ Ùo boiler
ı· Â›v·È ¤ÙoÈÌo v· ‰ÒÛÂÈ ·ÙÌfi ÌÂÙ¿ ·fi 3 ÂÚ›o˘
ÏÂÙ¿.

17. TooıÂÙÂ›ÛÙÂ Ùo Úo‡¯o Û·˜ ¿vˆ ÛÙËÓ
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜.

18. K·ÙÂ‚¿ÛÙÂ ÙËv ıÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË Ï¿Î· ·fi ÙË
¯ÂÈÚoÏ·‚‹. KÚ·ÙÒvÙ·˜ ÙËv Ï¿Î· ÛÂ ı¤ÛË
ÌÈÛfiÎÏÂÈÛÙË ·˘ÙfiÌ·Ù· ¤¯ÂÙÂ fiÛo ·ÙÌfi ı¤ÏÂÙÂ.

19. KÏÂ›ÛÙÂ ÙËv Ú¤Û· ÚoÎÂÈÌ¤vo˘ v· ‰Â¯ÙÂ› Ùo
Úo‡¯o ·˘ÙfiÌ·ÙË ›ÂÛË 45 ÎÈÏÒv. AÊ‹ÛÙÂ ÙËv
Ú¤Û· Ï›Á· ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÎÏÂÈÛÙ‹ ÁÈ· v·
ÛÙÂÁvÒÛÂÈ Î·È v· ÚÂÛ¿ÚÂÈ Ùo Úo‡¯o.

20. TËv ·vo›ÁÂÙÂ ÛËÎÒvovÙ·˜ ÙË ¯ÂÈÚoÏ·‚‹.

MËv È¤˙ÂÙÂ ÙË ¯ÂÈÚoÏ·‚‹ fiÙ·v Ë Ú¤Û· Â›v·È
ÎÏÂÈÛÙ‹. H ›ÂÛË ·ÛÎÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ! 
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Votre appareil est neuf, il faut donc amorcer le
système vapeur
– Placez la cassette anticalcaire
– Remplissez le réservoir au maximum
– Engagez le réservoir bien à fond.
– Mettez votre appareil en marche. 
– Dès que l’appareil est prêt, descendez la

poignée en position vapeur.

Your unit is brand new. The steam system will
have to be initialised.
– Put the anti-calc cartridge in place
– Fill the water tank up completely
– Put the water tank back into its housing, pus-

hing it all the way in.
– Turn on your unit.
– As soon as the appliance is ready to pro-

duce steam, lower the handle to the steam
position.

PREMIERE VAPEURFIRST STEAM
GENERATION

GENERATION OF
STEAM

GENERATION DE
VAPEUR

REPASSAGEPRESSING

After plugging in your steam press, the steam
generator will be ready to steam after about
3 minutes.

Après avoir branché votre presse à repasser,
attendez environ 3 minutes pour que le générateur
soit prêt à émettre de la vapeur.

17. Placez votre linge sur le plateau.
18. Abaissez la poignée et maintenez-la en

position intermédiaire jusqu’à obtention de la
vapeur. Maintenez la semelle chauffante dans
cette position en fonction de la quantité de
vapeur que vous désirez. 

19. Abaissez la poignée jusqu’au bout. La
pression est exercée automatiquement sans
effort.
Maintenez la presse fermée pendant quelques
instants.

20. O u v rez la presse en accompagnant la
poignée vers le haut.

Quand la presse est fermée, il ne faut pas appuyer
sur la poignée car la pression est automatique.

17. Position your garment on the ironing board.
18. Lower the heating plate using the handle. In

the half closed position, steam will automati-
cally be generated for as long as required.

19. Close the press in order to obtain the automa-
tic pressure.
Leave the press closed a few seconds in order
to dry and press the linen.

20. Open the press by lifting the handle.

Do not push the handle more than normal when clo-
sing the press : the pressure is automatic.
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µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ÙÔ ·ÊÚÔÏ¤Í.
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓË
ÛÂ fiÚıÈ· ı¤ÛË. 
1. µ¿ÏÙÂ ÙÔ˘˜ ‰‡Ô ¿ÍÔÓÂ˜ ÙË˜

 Ú Ô¤ÎÙ·ÛË˜ ÛÙÈ˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜
˘Ô‰Ô¯¤˜.

2. •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ‚›‰Â˜
ÛÙ·ıÂÚÔÔ›ËÛË˜ ÙË˜
 Ú Ô¤ÎÙ·ÛË˜ ¯ˆÚ›˜ Ó· ÙÈ˜
‚Á¿ÏÂÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜.

3. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜
Ù Ô  Ô ı¤ÙËÛË˜ ÙË˜ ÚÔ¤Î Ù · Û Ë ̃
ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Ì¤¯ÚÈ Ó·
‚ÁÔ˘Ó ÂÓÙÂÏÒ˜.

4. µÈ‰ÒÛÙÂ Î·È ÙÈ˜ ‰‡Ô ‚›‰Â˜ ÁÈ· Ó·
ÛÙËÚ›ÍÂÙÂ ÙËÓ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË.

5. ∫·ÙÂ‚¿ÛÙÂ ÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙË˜
ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ Ì¤¯ÚÈ Ó· ÛÙÂÚÂˆıÂ›
ÛÂ Î¿ıÂÙË ı¤ÛË (ı· ·ÎÔ˘ÛÙÂ›
¤Ó· ÎÏÈÎ).

∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·
ÛÙÔ ÙÚ·¤˙È. •ÂÎÏÂÈ‰ÒÛÙÂ ÙË Î·È
·ÓÔ›ÍÙÂ ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË ı¤ÛË.
6. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÊÚÔÏ¤Í

ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜.
™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÌÂ ÙËÓ
·Ó¿Ô‰Ë ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ˘Ê¿ÛÌ·ÙÔ˜
ÚÔ˜ Ù· Î¿Ù ,̂ ÛÙË ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿
ÙË˜ Â¿Óˆ ıÂÚÌ·ÈÓfiÌÂÓË˜
 Ï ¿ Î · ̃  .

7. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÂÓÙˆÌ¤ÓÔ
ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ Î·È ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙËÓ
Ú¤Û·. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·
ÛÙËÓ Î¿Ùˆ Ï¿Î·.

20

2

3

4

1

6 7

5
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Enlevez la housse et la mousse. Posez la presse
verrouillée en position debout. 
1. Engagez les deux tubes de la rallonge dans les

supports correspondants.
2. Dévissez les 2 boutons de verrouillage de la

rallonge sans les enlever complètement.
3. Glissez le support de fixation de la rallonge vers

la gauche, jusqu’en butée.
4. Vissez à fond les deux boutons.
5. Descendez la patte de stabilité de la rallonge

vers le bas jusqu’à ce qu’elle soit clipsée en
position verticale.

Mise en place de la housse et mousse de la
rallonge table
Mettez la presse à plat sur la table. Déverrouillez-la
et ouvrez-la .
6. Posez la mousse sur le plateau. Accrochez la

housse (endroit du tissu contre le plateau) sur le
bord droit du plateau supérieur.

7. Maintenez la housse tirée vers la gauche et
fermez la presse. 
Mettez la housse en place sur le plateau
inférieur.

INSTALLATION DE LA
RALLONGE TABLE

INSTALLATION OF THE
EXTENSION TABLE

Remove the cover and pad. Place the steam press
to upright position, making sure that it is locked.
1. I n s e rt both connection tubes inside the

uphooking lever.
2. Unscrew the two locking buttons of the extension

table upkooking lever, without taking them off
completely.

3. Press the connection tubes towards left till they
come out.

4. Screw both screws to fix the extension table.
5. Pull down the support of the extension table until

in vertical position (you can hear a click).

Placing the pad and cover of the
extension table
Place the steam press horizontally on the table,
unlock it and open the top plate
6. Place the pad on the ironing surface with

extension table. Hang up the cover onto the
right side of the top heated plate. Make sure
that the way out of the cover is against the top
plate.

7. Hold the cover stretched towards left and close
the heating plate (top plate). Place the cover on
the steaming board. 
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ŸÙ·v ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ Ùo Û›‰ÂÚo,
Ú¤ÂÈ v· ÙooıÂÙÂ›ÙÂ Ùo
ÚoÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÁÈ· v·
·oÊ‡ÁÂÙÂ Ùov Î›v‰˘vo Â·Ê‹˜ Ùˆv
¯ÂÚÈÒv Û·˜ ÌÂ ÙËv ıÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË
Ï¿Î·.
8. P˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËv Ú¤Û· ÛÙo Ì¤ÁÈÛÙo

¿voÈÁÌ¿ ÙË˜ ÛÚÒ¯vovÙ·˜ Úo˜
Ù· Â¿vˆ ÙË Ï·‚‹.

9. EÊ·ÚÌfiÛÙÂ Ùo Î¿Ï˘ÌÌ· ÚÒÙ·
ÛÙËv Ì˘ÙÂÚ‹ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ¿ÎÚË
ÙË˜ Ï¿Î·˜.

10. K·ÙfiÈv oÏoÎÏËÚÒÛÙÂ ÙËv
Ùooı¤ÙËÛ‹ Ùo˘ ÂÊ·ÚÌfi˙ovÙ·˜
Ùo Î¿Ï˘ÌÌ· ÛÙËv ‰ÂÍÈ¿ ¿ÎÚË
ÙË˜ Ï¿Î·˜.

11. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘
Û›‰ÂÚÔ˘ ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙË˜
Ú¤Û·  ̃Ì¤¯ÚÈ Ó· ÎÔ˘ÌÒÛÂÈ Î·Ï¿.
∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Û˘Ó‰¤Û·ÙÂ ÛˆÛÙ¿
ÙÚ·‚ÒÓÙ·  ̃ÂÏ·ÊÚÈ¿ ÙËÓ Ú›˙·.

8

9

10

11

12

P˘ıÌ›ÛÙÂ Ùo ıÂÚÌoÛÙ¿ÙË ·v¿ÏoÁ· ÌÂ Ùo ‡Ê·ÛÌ· o˘ ı· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ.
13.°È· ÛÈ‰¤ÚˆÌ· ÌÂ ·ÙÌfi ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ o ıÂÚÌoÛÙ¿ÙË˜ Â›v·È ÛÙË

ı¤ÛË  ●● ‹  ÛÙË ı¤ÛË ●●●.

OÈ Û˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Â›Ó·È ›‰ÈÂ˜ ÌÂ ·˘Ù¤˜ ÙË˜ Ú¤Û·˜
(‚Ï. ÛÂÏ›‰Â˜ 16-17). 

13

12.∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÙËÓ ‚¿ÛË Û›‰ÂÚÔ˘ Ô˘ ‰È·Ù›ıÂÙ·È . ªÂÙ¿
·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ÛÙË
‚¿ÛË Û›‰ÂÚÔ˘. ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÂ Î¿ıÂÙË ı¤ÛË.  ªËÓ
·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ¿Óˆ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜ ‹ ÛÙËÓ
ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ‰ÈfiÙÈ ÌÔÚÂ› Ó· ÁÏÈÛÙÚ‹ÛÂÈ Î·È Ó· ¤ÛÂÈ. 

°È· Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ, ‚Á¿ÏÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙËÓ Ú›˙· Î·È
·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙË˜ Ú›˙·˜ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙËÓ. ∂›Ó·È
Èı·Ófi Ó· ÛÙ¿ÍÂÈ Ï›ÁÔ ÓÂÚfi ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÌÂÙ¿ ÙÔ ÛÈ‰¤ÚˆÌ·.
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Place the protective cover of the heating
plate 
When using the iron it is advisable to use the pro-
tective cover which is provided in order to avoid
injuring.
8. Open the steam press at the highest level, by

pushing the handle upwards. 
9. Adjust the protective cover (pad against the

plate), starting from the left side of the plate,
10. to the right side of the plate. 

Connecting the unit
11.Plug the hose connector into the steam genera-

tor. Listen for a click. Check the connection by
pulling lightly on the connector.

To disconnect the iron, unplug the unit from the mains
first. Then press on the locking button to remove the
lead. Some residual water may come out while
removing the connector from the steam pre s s .

WARNING : Before you remove
the connection plug of the iron
from the steam press, always
make sure that the steam iron
switch is off or that the appliance
is not connected with the power
supply.

Silicon iron base 
12.Always place the iron horizontally on the

silicon base which is supplied with your press.
Never leave the iron vertically, nor on the table
of the press, it may slide and fall.

Mise en place de la housse de protection 
Lors de l’utilisation du fer (après le repassage à la
presse), il faut placer la protection en mousse sur le
plateau supérieur pour éviter tout risque de contact
des mains avec le plateau chauffant chaud.
8. Placez la presse en position grande ouverture

en poussant la poignée vers le haut.
9. A c c rochez la housse (mousse contre le

plateau) sur la pointe du plateau supérieur.
10.Puis finissez de la mettre en place sur la partie

droite du plateau.

Connection
11.Branchez le connecteur dans la prise de la

presse à repasser jusqu’au clic. Assurez-vous
du verrouillage en tirant le connecteur.

Pour déconnecter le fer, débranchez l’appareil de
la prise secteur puis appuyez sur la touche du
connecteur et retirez-le. Un résidu d’eau peut
s’échapper du connecteur après le repassage
lorsque vous déconnectez le fer.

ATTENTION : avant de
connecter/déconnecter le fer,
toujours s’assurer que
l ’ i n t e rrupteur Fer/Presse soit
non enclenché ou que la presse
soit débranchée du secteur.

Repose-fer
12.Après chaque utilisation, veillez à toujours

reposer votre fer à plat sur le repose-fer de
l ’ a p p a reil. Ne posez pas votre fer à la vert i c a l e .
Ne laissez pas le fer posé sur le plateau incliné
ou sur la rallonge, il pourrait glisser et tomber.

Réglez le bouton du thermostat du fer selon la nature
de votre linge.
13.Pour l'utilisation de la vapeur, le thermostat du

fer doit se trouver dans la plage ●● - ●●●.

Les conseils de réglage du thermostat sont
identiques que pour la presse (voir page 16 - 17).

REGLAGE DU
THERMOSTAT

THERMOSTAT
ADJUSTMENT

Adjust the thermostat of the iron according to the
fabric.
13.To use steam please ensure that the thermostat

dial is set within the 2 and 3 dot settings.

Te m p e r a t u re instructions are similar to the
instructions of the steam press ( see page 16-17).
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13.™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÛÙÔ ›Ûˆ
Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Ú¤Û·˜ Î·È ‚¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙËÓ Ú›˙· Î·È
·Ó¿„ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ú›˙· Â›Ó·È
ÁÂÈˆÌ¤ÓË ÁÈ· ÙË ‰ÈÎ‹ Û·˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·.

14.¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË  on/off ÁÈ· Ó· ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ Û›‰ÂÚÔ.

15.∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·È
ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ó· Û‚‹ÛÂÈ Ë ÊˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘
Û›‰ÂÚÔ˘. 

K·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÛÈ‰ÂÚÒÌ·Ùo˜, oÈ ÊˆÙÂÈv¤˜ Âv‰Â›ÍÂÈ˜
ÏÂÈÙo˘ÚÁ›·˜  Î·È Ùo˘ Û›‰ÂÚo˘ ·v¿ßo˘v Î·È Ûß‹vo˘v ÛÂ
Ù·ÎÙ¿ ¯ÚovÈÎ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ˘o‰ÂÈÎv‡ovÙ·˜ fiÙÈ Ùo
Û›‰ÂÚo ˙ÂÛÙ·›ÓÂÙ·È. A˘Ùfi Â›v·È Ê˘ÛÈoÏoÁÈÎfi Î·È
ÌoÚÂ›ÙÂ v· Û˘vÂ¯›ÛÂÙÂ Ùo ÛÈ‰¤ÚˆÌ· Î·È v·
¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ ·ÙÌfi.

13

14

15

16
• ¢ÂÓ ¯ÚÂÈ·˙ÂÙ·È Ó· ·Ù¿ÙÂ Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙÔ ‰È·ÎfiÙË

·ÙÌÔ‡. ¶·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÙÌÔ‡ ÛÂ Ù·ÎÙ¿
¯ÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ¤¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó·
ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· ·ÙÌÔ‡ Î·È Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ¿ ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù·. 

• ‘OÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ Û˘Ó¤¯ÂÈ·, ·ÎfiÌ· Î·È
fiÙ·Ó ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÙÌÔ‡ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ
›Ûˆ˜ Û˘ÓÂ¯›ÛÂÈ Ó· ·Ú¤¯ÂÈ ·ÙÌfi ÁÈ· Ï›ÁÔ. ∞˘Ùfi Â›Ó·È
Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi Î·È ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÙËÓ Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË ·ÙÌÔ‡
ÛÙÔ Û›‰ÂÚÔ. 

• ªÂÙ¿ ·fi ÂÎÙÂÙ·Ì¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ Û›‰ÂÚÔ˘, ›Ûˆ˜
˘¿ÚÍÔ˘Ó ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ·ÊÚÔÏ¤Í  Î·È ÙË˜
Ï¿Î·˜. ∞Ó ÎÚ›ÓÂÙÂ fiÙÈ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÛÙÂÁÓÒÛÙÂ Ù·
˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÓÂÚÔ‡ ÌÂ ¤Ó· ·Ó›. 
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13.Branchez le cordon d'alimentation dans la
prise sur l'arrière de la presse. Branchez le
cordon d'alimentation au secteur. Vérifiez que
votre prise comprend bien une fiche de terre
pour assurer votre propre sécurité.

14.Appuyez sur l'interrupteur presse/fer (bouton
enfoncé).

15.Attendez que le voyant de chauffe du fer
s’éteigne.

16.Dès que l’appareil est prêt, appuyez sur la
gâchette vapeur jusqu’à obtention de
la vapeur (le bruit de la pompe est normal).

Remarques : 
• Pendant le repassage, le témoin lumineux de

chauffe du fer s’allume et s’éteint régulièrement
pour indiquer la chauffe du fer. Ceci est normal,
vous pouvez tout de même demander de la
vapeur et repasser.

13.Connect the supply cord to the plug at the rear
of the press. Connect the supply cord to the
socket outlet and switch on. For your own
safety, check that you have an earth plug.

14.Push down the press/iron switch (ie engaged).
15.The temperature signal lamp goes out.
16.Once the appliance is ready, press the

steam trigger until steam comes out.

Please note :
• Whilst you are ironing, the iron heating pilot light

repeatedly go on and off. This is normal, and
you can continue to iron and to use the steam.

MISE EN SERVICE DU FERTO OPERATE THE IRON

Conseils
• Il est inutile d'appuyer en permanence sur la

gâchette de commande de la vapeur. Des
p ressions brèves et successives permettent de doser
la quantité de vapeur pour obtenir un re p a s s a g e
de qualité.

• De la vapeur peut être encore évacuée après le
relâchement de la gâchette de commande vapeur
et de l'eau risque d'apparaître sur le re p o s e - f e r.
Ceci est normal en cas d'utilisation intensive.

• Après une séance de repassage avec le fer, il
peut y avoir un excédent d’eau due à la vapeur
entre le plateau et la mousse. Si nécessaire,
épongez le plateau et laissez sécher la housse et
la mousse.

Please note
• There is no need to continually press the steam

button. Pressing the button briefly and frequently
will enable you to control the quantity of steam,
in order to obtain professional results.

• If the iron is used intensively, steam may continue
to be produced after the steam button has been
released and water may appear on the iron
h o l d e r. This is normal and is caused by
condensation of steam droplets.

• After an ironing cession with the iron, there may
be some excess water between the plate and the
foam. If required, wipe the plate and let the foam
and cover dry.

Appuyez sur la gâchette de
commande vapeur à chaque fois
que vous voulez obtenir de la
vapeur.
Ne jamais demander de vapeur
quand il n’y a plus d’eau dans le
réservoir.

Press the steam button to obtain
steam.
Never call for steam when there
is no water in the reservoir.

UTILISATION DE LA
VAPEUR

GENERATION OF
STEAM
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X¿ÚË ÛÙo ÂÈ‰ÈÎfi Ê›ÏÙÚo Î·Ù¿ Ùˆv ·Ï¿Ùˆv ‰Âv ˘¿Ú¯ÂÈ Ï¤ov ÚfißÏËÌ·
ÌÂ ÙË Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË ·Ï¿Ùˆv. OÈ ÎfiÎÎoÈ o˘ ÂÚÈ¤¯ovÙ·È ÛÙo Ê›ÏÙÚo
·ÏÏ¿˙o˘v ÛÙ·‰È·Î¿ ¯ÚÒÌ· Î·È ¯¿vo˘v ÛÈÁ¿-ÛÈÁ¿ ÙËv
·oÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfiÙËÙ¿ Ùo˘˜. ¶Ú¤ÂÈ v· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ Ùo Ê›ÏÙÚo Î·Ù¿ Ùˆv
·Ï¿Ùˆv fiÙ·v Ë ·ÏÏ·Á‹ ¯ÚÒÌ·Ùo˜ ÊÙ¿ÛÂÈ Ì¤¯ÚÈ Ùo ·vÒÙ·Ùo ÛËÌÂ›o Ùo˘
Ê›ÏÙÚo˘. 

¶Ú¤ÂÈ v· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Î·È v· ·vÙÈÎ·Ù·ÛÙÂ›ÙÂ Ùo Ê›ÏÙÚo Î·Ù¿ Ùˆv ·Ï¿Ùˆv
fiˆ˜ Î·È ÛÙËv ÂÚ›ÙˆÛË ¯Ú‹ÛË˜ vÂÚo‡ ÙË˜ ßÚ‡ÛË˜. øÛÙfiÛo, Î·Ù¿ ÙËv
oÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È ·v ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ ·ÈÔÓÈÛÌ¤ÓÔ vÂÚfi,
Ùo Ê›ÏÙÚo ı· ÎÚ·Ù‹ÛÂÈ ÁÈ· ÂÚ›o˘ ¤v· ¯Úfivo.

H Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ‰Âv ı· È¿ÛÂÈ ¿Ï·Ù· ·v ·ÎoÏo˘ı‹ÛÂÙÂ ÌÂ ·ÎÚ›ßÂÈ· ÙÈ˜
Û˘Ìßo˘Ï¤˜ o˘ Û·˜ ‰›vovÙ·È ÛÙo ·Úfiv ÂÁ¯ÂÈÚ›‰Èo (‰Â›ÙÂ ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ
™À¡∆∏ƒ∏™∏ °∂¡¡∏∆ƒπ∞™ ∞∆ªOÀ ). AvÙÈı¤Ùˆ˜, ·v ‰Âv ÛÂß·ÛÙÂ›ÙÂ ÙÈ˜
o‰ËÁ›Â˜ ·˘Ù¤˜, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ·ÚÁ¿ ‹ ÁÚ‹ÁoÚ· ı· È¿ÛÂÈ ¿Ï·Ù·. 

°È· Î·Ï‡ÙÂÚË Û˘vÙ‹ÚËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Û·˜ Î·È ÁÈ·
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘, Ë Singer Û˘vÈÛÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË
700ml ·ÈovÈÛÌ¤vo˘ vÂÚo‡ Î·È 300ml vÂÚo‡ ßÚ‡ÛË˜ ÁÈ· Î¿ıÂ Ï›ÙÚo
vÂÚo‡.
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Avec de l’eau du robinet :
Le tartre est vaincu grâce à la cassette anticalcaire.
Les grains qui garnissent la cassette changent
progressivement de couleur et perdent de leur
efficacité au fur et à mesure. Il faut renouveler la
cassette lorsque le changement de couleur atteint le
bord supérieur.
A chaque remplissage du réserv o i r,
contrôlez l’état de la cassette anticalcaire.

Avec de l’eau déminéralisée :
Il faut la surveiller et la remplacer comme lorsque
vous utilisez de l’eau du robinet. Pour un usage
familial et si vous n’utilisez que de l’eau
déminéralisée, votre cassette durera environ 1 an.

Entretien du générateur de vapeur
Vo t re appareil ne s’entart rera pas si vous suivez très
précisément les conseils de la bro c h u re (utilisation des
cassettes anticalcaires ou eau déminéralisée). Par
c o n t re, le non-respect de ces recommandations entraîne
plus ou moins rapidement l’entartrage du système de
génération de vapeur. Vous observ e rez alors une
baisse de plus en plus importante du débit vapeur. Il
faudra procéder à un entretien détartrage à l’aide du
tuyau de vidange et de la cassette détart r a n t e.

La garantie ne couvre pas la remise en
état de votre appareil de repassage due à
un entartrage.

N O T E : Afin d’assurer la longévité de votre
appareil et de prolonger la durée de vie de la cassette
a n t i c a l c a i re, SINGER vous conseille d’utiliser, pour
1 litre d’eau, 700ml d’eau déminéralisée et 300ml
d’eau du robinet.

CHANGEMENT DE LA
CASSETTE ANTICALCAIRE

With tap water :
Scaling is no longer a problem thanks to the anti-
scaling cartridge. Please remember, the grains will
progressively change colour and they lose their
efficiency. The cartridge needs replacing when the
change in colour is on the top.
Each time you fill the water tank, check
the anti-scaling cartridge.

With demineralised water :
The cartridge must be regularly checked and
replaced as described above. However, by using
demineralised water for domestic purposes, your
cartridge should last for up to 1 year.

Steam generator
Your iron will not scale if you follow the above instru c t i o n s
c a re f u l l y. Failure to follow the recommendations will re s u l t
in the steam generation system scaling more rapidly. Yo u
will then observe that the steam output constantly
d e c re a s e s .

Warranty does not cover servicing of your
ironing assembly due to scaling.

NOTE: To maintain your iron in a good condition
and for longer life of the anti - calc cartridge, Singer
suggests for every liter of water to use 700ml of
distilled water mixed with 300ml tap water.

CHANGING THE ANTI-
SCALE CARTRIDGE
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2

1

3

4

5

6

7

8

9

1. º›ÏÙÚÔ ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË˜ ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ 
2. ™ˆÏ‹Ó·˜ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ 

°È· Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜
ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·˜ ·ÙÌÔ‡, Ë Ú¤Û· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È
ÎÚ‡·. 
1. ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜

·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË˜ ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ, Ô ‰È·ÎfiÙË˜
ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÙË
ı¤ÛË .
O ‰È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ú¤Û·˜/ Û›‰ÂÚÔ˘
¶ƒ∂¶∂π Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË ÂÈÏÔÁ‹˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Ú¤Û·˜ (Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ‰ÂÓ
ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ·ÙËÌ¤ÓÔ˜). 

2. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ‰Ô¯Â›Ô ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜
5 Ï›ÙÚˆÓ ·ÓıÂÎÙÈÎfi ÛÙË ˙¤ÛÙË Î·È ÁÂÌ›ÛÙÂ
ÙÔ ÌÂ 2 Ï›ÙÚ· ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi. 

3. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ÙÔ ·ÊÚÔÏ¤Í Î·È
ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÂÓfi˜ ÓÔÌ›ÛÌ·ÙÔ˜ ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ
ÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi Î·¿ÎÈ. 

4. µ¿ÏÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÛÙËÓ ÙÚ‡·. 
5. µ˘ı›ÛÙÂ ÙÔ ¿ÏÏÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·

ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ Ì¤Û· ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÌÂ ÙÔ ÓÂÚfi. 
6. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ÓÂÚÔ‡ Î·È

·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Î·Ù¿ ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ. 
7. µ¿ÏÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË˜ ÙˆÓ

·Ï¿ÙˆÓ ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú. ™˘ÌÏËÚÒÛÙÂ
ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ÌÂ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi Î·È
Í·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘. 

8. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· ÛÙËÓ Ú›˙·.
∫·ÙÂ‚¿ÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙË ÛÙË
ı¤ÛË ·Ú·ÁˆÁ‹˜ ·ÙÌÔ‡ (ÌÈÛfiÎÏÂÈÛÙË) ÁÈ·
ÂÚ›Ô˘ 4 ÏÂÙ¿ Ì¤¯ÚÈ Ó· ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ÓÂÚfi
ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó·. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜
Â›Ó·È ‚˘ıÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi ÙÔ˘
‰Ô¯Â›Ô˘. 

9. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ Ú¤Û·. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ
ÚÔ˚fiÓ Ó· ‰Ú¿ÛÂÈ ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 15 ÏÂÙ¿ (ÌÂ
ÙËÓ Ú¤Û· ·ÓÔÈ¯Ù‹). 
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ENTRETIEN DU
GENERATEUR DE VAPEUR

MAINTENANCE OF THE
STEAM GENERATOR

1. Cassette de détartrage
2. Tuyau de vidange

Avant de commencer l'entretien du générateur, la
presse doit être froide.
1. Pendant toute l'opération de détartrage, le bouton

du thermostat doit obligatoirement être face à la
position . L’interrupteur Presse/fer doit
ê t re en position Pre s s e (bouton non
enfoncé). 

Détartrage :
2. Préparez un récipient assez grand (seau par

exemple) pouvant contenir au moins 5 litres
d'eau et résistant à l'eau chaude. Mettez-y
2 litres d'eau froide.

3. Enlevez la housse et la mousse. A l'aide d'une
pièce de monnaie, dévissez le bouchon central.

4. Remplacez-le par le tuyau de vidange. 
5. Faites tremper l’autre extrémité du tuyau de

vidange dans le récipient préparé.
6. Retirez le réservoir d’eau. Enlevez la cassette

anticalcaire.
7. Placez la cassette de détartrage dans le

logement du réservoir. Remplissez le réservoir
avec de l’eau froide et remettez-le bien en
place.

8. Branchez la presse à repasser. Descendez la
poignée et maintenez-la dans la position vapeur
(demi fermée) pendant environ 4 m i n u t e s
jusqu'à l'apparition de l'eau dans le tuyau.
Vérifiez que le tuyau de vidange trempe bien
dans l'eau froide du récipient.

9. Débranchez votre presse à repasser. Laissez
agir le produit détartrant environ 15 minutes
(presse ouverte).

1. Anti - scale cartridge
2. Drain tube 

The press must be cold before starting maintenance
of the steam generator .
1. During descaling, the thermostat must be set

on .
The press/iron switch MUST BE in Press
position (ie switch not engaged).

Descaling :
2. Prepare a heat proof jar big enough to contain

5 liters of water. Put 2 liters of cold water into
this jar.

3. Remove the cover and the padding. Using a
coin, unscrew the cap.

4. Replace it with the drain tube.
5. Hold the drain tube into the jar.
6. Remove the water reservoir. Remove the anti-

scale cartridge.
7. Place the de-scaling cartridge. Fill the water

reservoir with cold water. Put the water reservoir
back into place.

8. Plug in your ironing press. Lower the handle and
keep it in the steam position (half-closed) until
water appears in the drain tube (appro x .
4 minutes). Ensure that the end of the drain tube
is into the cold water.

9. Unplug your ironing press. Allow the descaling
product to work (approx. 15 minutes).
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Irritant

10

11

12

10.µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ
·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË˜ ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ Î·È ÂÙ¿ÍÙÂ ÙÔ.
∞‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú Î·È ÍÂ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÌÂ
Î·ı·Úfi ÓÂÚfi. 

11.∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· Ó¤Ô Ê›ÏÙÚÔ Î·Ù¿ ÙˆÓ ·Ï¿ÙˆÓ
ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú. °ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ÌÂ ÓÂÚfi
Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘. 

12.µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ Â›Ó·È ‚˘ıÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ
ÎÚ‡Ô ÓÂÚfi ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· ÛÙËÓ
Ú›˙·. ∫·ÙÂ‚¿ÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ Î·È ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙË ÛÙË
ı¤ÛË ·Ú·ÁˆÁ‹˜ ·ÙÌÔ‡ (ÌÈÛfiÎÏÂÈÛÙË). ŸÏÔ ÙÔ
ÓÂÚfi ÙÔ˘ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú Ú¤ÂÈ ˘Ô¯ÚÂˆÙÈÎ¿ Ó·
ÂÚ¿ÛÂÈ ÛÙË ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· Î·È Ó· ¯˘ıÂ› Ì¤Û· ÛÙÔ
‰Ô¯Â›Ô ÁÈ· Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ ÛˆÛÙfi Î·ı·ÚÈÛÌfi. ∏
‰È·‰ÈÎ·Û›· ‰È·ÚÎÂ› ÂÚ›Ô˘ 10 ÏÂÙ¿. 

ªË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· ¯ˆÚ›˜ ÓÂÚfi ÛÙÔ
ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ Î¿ıÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔv ·ÙÌfi Ô˘
‚Á·›ÓÂÈ. 

• ªfiÏÈ˜ ÙÔ ÓÂÚfi ÙÔ˘ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ·‰ÂÈ¿ÛÂÈ, ÛËÎÒÛÙÂ
ÙË Ï·‚‹. 

• ∞Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· Û·˜ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
ÒÛÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi ÙË˜ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·˜ Ó· ÂÍ·ÙÌÈÛÙÂ›
Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ¿ (·fi ·˘Ù‹ ÙË ÛÙÈÁÌ‹ ÌËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Ï·‚‹). 

• ªÂÙ¿ ÙËÓ Ï‹ÚË ·ÙÌÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡,
·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· Û·˜ ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì· Î·È
·Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ. 

• µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ Î·È Í·Ó·‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ
ÎÂÓÙÚÈÎfi Î·¿ÎÈ ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÂÓfi˜ ÓÔÌ›ÛÌ·ÙÔ˜. 

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÊÚÔÏ¤Í Î·È ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·.

¶ÚÔÛÔ¯‹: ª·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Â·Ê‹˜
ÌÂ Ù· Ì¿ÙÈ· ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ ¿ÊıÔÓÔ ÓÂÚfi.
™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó· ÁÈ·ÙÚfi. 
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Â·Ê‹˜ ÌÂ ÙÔ ‰¤ÚÌ·, ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜
ÌÂ ¿ÊıÔÓÔ ÓÂÚfi. 
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Î·Ù¿ÔÛË˜, ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌ· Û·˜,
ÈÂ›ÙÂ ¿ÊıÔÓÔ ÓÂÚfi Î·È Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó· ÁÈ·ÙÚfi. 
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CAUTION : Keep out of the reach
of children.
In case of contact with the eyes,
wash immediately with copious
amounts of water and consult a
doctor as quickly as possible.
In case of contact with the skin,
rinse immediately with larg e
amounts of water. If accidentally
swallowed rinse out the mouth
immediately, drink plenty of water
and consult a doctor.

ATTENTION : Tenir hors de por-
tée des enfants.
En cas de contact avec les yeux,
procéder à un lavage immédiat et
prolongé à l’eau. Consulter un
médecin.
En cas de contact avec la peau,
lavage immédiat et pro l o n g é
avec de l’eau.
En cas d’ingestion, rincer la bou-
che, donner à boire abondam-
ment et consulter un médecin.

IrritantIrritant

Rinçage :
10.Retirez le réservoir.

Retirez la cassette de détartrage et jetez-la.
Videz le réservoir et rincez-le bien à l'eau claire.

11.Placez une nouvelle cassette anticalcaire dans le
réservoir. Remplissez le réservoir d'eau.
et remettez-le en place.

12. Veillez à ce que l'extrémité du tuyau de vidange
soit toujours dans l'eau contenue dans le
récipient. Rebranchez votre presse à repasser.
Descendez la poignée de la presse et
maintenez-la dans la position vapeur (demi
fermée).
Toute l'eau du réservoir doit obligatoirement
passer dans le générateur et s'écouler dans le
récipient pour assurer un bon rinçage.
L'opération dure environ 10 minutes. 

Attention : Veillez à ne pas faire fonctionner la
presse à repasser sans eau dans le réservoir. Eviter
tout contact avec la vapeur évacuée.

Pour évacuer l'eau restant dans le
générateur :
• Lorsque l'eau du réservoir s'est écoulée, remontez

la poignée.
• Laissez votre presse sous tension pour que l'eau

contenue dans le générateur s'évapore
n a t u rellement (n'actionnez plus la poignée à
partir de ce moment-là).

• Après évaporation complète de l'eau,
débranchez votre presse et laissez-la refroidir.

• R e t i rez l'embout de vidange et revissez le
bouchon central à l'aide d'une pièce de monnaie.

• Replacez la mousse et la housse.

Rinse :
10.Remove the water reservoir. Carefully remove

the de-scaling cartridge and throw it away.
Empty the reservoir and rinse it.

11.Put in a new anti-scaling cartridge in the
reservoir. Completely fill the reservoir with
cold water and put it back into place.

12.Ensure that the end of the drain tube is into the
cold water. Plug in again your ironing press.
Lower then press handle several times and
hold it in the steam position (half-closed). All
water in the reservoir must go through the
steam boiler and in the jar (appro x .
10 minutes in all).

Caution : Do not use the press without water in
the reservoir. Avoid any contact with the steam.

To empty the remaining water from the
generator :
• When the water from the reservoir is drained,

let the handle go.
• Let your press unplugged in, so that the water

evaporates naturally (do not lower the handle
any more).

• After complete evaporation of the remaining
water, unplug your press and let it cool down.

• Remove the drain tube and screw the cap,
using a coin.

• Place the padding and the cover back on the
board.
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1 3 . ∂›Ó·È Â‡ÎÔÏÔ Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ Î·È Ó·
·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· Û·˜. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ
Â›Ó·È ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓË ÚÈÓ ÙËÓ È¿ÛÂÙÂ ·fi ÙË Ï·‚‹.
∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÁÈ· Ó· ÌËÓ ¤ÛÂÈ. 
∏ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜
ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ÛÙË ı¤ÛË ÙË˜. 

•ŸÙ·Ó ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈ‰¤ÚˆÌ·, ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ
Ú¤Û· ·fi ÙËÓ Ú›˙·. 

•∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ¿Óˆ ÛÙËÓ ‚¿ÛË ÛÈÏÈÎfiÓË˜ Î·È
ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ Ú¤Û· ·ÓÔÈ¯Ù‹ ÁÈ· 30 ÏÂÙ¿ ÁÈ· Ó·
ÎÚ˘ÒÛÔ˘Ó ÚÈÓ Ù· ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ. 

¶ÚÈv ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ Î·È ·oıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÛÂ Î¿ıÂÙË ı¤ÛË
ÙËv Ú¤Û· Û·˜, Â›v·È ÛÎfiÈÌo v· ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ Ùo vÂÚfi
o˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙo ÚÂ˙ÂÚ‚o˘¿Ú, ÁÈ· v· ÌËv ¯˘ıÂ›. 

13
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13. Il est facile de porter et de ranger la presse.
Prenez soin de la verrouiller avant de la saisir
par la poignée. Déconnectez le fer pour éviter
qu’il ne tombe.
La rallonge table peut rester en place.

•Après le repassage, veillez à toujours
débrancher la presse. 

•Laissez le fer refroidir sur le tapis repose-fer et la
presse ouverte pendant environ 30 minutes avant
de les ranger.

ATTENTION : Avant de transporter et ranger votre
presse à repasser, il faut vider le réservoir d’eau
pour éviter tout écoulement d’eau.

13. It is easy to carry and store the machine.
Ensure you lock the machine before carrying it
by the handle.
Disconnect the iron so as to prevent it from
falling.
You can leave the extension table assembled
on the steam press. 

•When you have finished your ironing operation,
unplug the appliance.

•Leave the iron to cool down on the silicon base,
and leave the press open for about 30 minutes
before putting them away.

ATTENTION : Before carrying and storing verti-
cally your ironing press, it is essential that you
empty the water reservoir to avoid any spillages.

TRANSPORT

RANGEMENT

EASY TO CARRY

STORING
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! To fiÛo Î·Ï¿ ı· ÁÏÈÛÙÚ¿ Ùo Û›‰ÂÚfi
Û·˜ Î·Ù¿ Ùo ÛÈ‰¤ÚˆÌ· ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi
ÙËv Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ï¿Î·˜ Û›‰ÂÚo˘.

°È· v· ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙËv Ú¤Û· Û·˜ ·fiÏ˘Ù· Î·ı·Ú‹,
Ï¤vÂÙÂ Ù· ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙË˜ ÌÂ ·Ú·Èfi ‰È¿Ï˘ÌÌ·
Û·o˘vÈo‡. ™Îo˘›˙ÂÙÂ ÌÂ Ì·Ï·Îfi ·v›.

ªÂÙ¿ ·fi ÌÂÁ¿ÏË ¯Ú‹ÛË Ë Â¤v‰˘ÛË ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜
Á›vÂÙ·È oÏ‡ ÏÂÙ‹ Î·È ı· Ú¤ÂÈ v’·vÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›.

To Î¿Ï˘ÌÌ· ı· Ú¤ÂÈ v· Â›v·È ¿vÙ· ÙÂvÙˆÌ¤vo Î·Ï¿
ÁÈ· v· ÌËv ‰ËÌÈo˘ÚÁÂ› ˙¿ÚÂ˜. MoÚÂ›ÙÂ v· Ùo Ï¤vÂÙÂ
ÛÙo˘˜ 40°C. ‘Av Êı·ÚÂ› Ú¤ÂÈ v· Ùo ·vÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ.

OÈ ›vÂ˜ Ùˆv ˘Ê·ÛÌ¿Ùˆv, Ù· ˘oÏÂ›ÌÌ·Ù·
·oÚÚ˘·vÙÈÎÒv, oÈ ÎÏˆÛÙ¤˜ ÌoÚo‡v ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË v·
ÎoÏÏ‹Ûo˘v ¿vˆ ÛÙËv Ï¿Î· Ùo˘ Û›‰ÂÚÔ˘ ‹ ÛÙË
ıÂÚÌ·ÈÓfiÌÂÓË Ï¿Î· ÙË˜ Ú¤Û·˜. Av ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›
ÌoÚÂ›ÙÂ v· ÛÎo˘›ÛÂÙÂ ÙËv Ï¿Î· ÂvÒ Â›v·È ·ÎfiÌ·
˙ÂÛÙ‹ ÌÂ ¤v· ÛÊo˘ÁÁ·Ú¿ÎÈ o˘ ‰Âv ·Ê‹vÂÈ ¯vo‡‰È·. Av
ı¤ÏÂÙÂ v· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ·ÎfiÌ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚo ÙËv Ï¿Î·
ÌoÚÂ›ÙÂ v· ¯ÚËÛÈÌooÈ‹ÛÂÙÂ ¤v· ÂÈ‰ÈÎfi ÛÙÈÎ ‹
ÛÊo˘ÁÁ·Ú¿ÎÈ Î·ı·ÚÈÛÌo‡ Ï¿Î·˜ Û›‰ÂÚˆv. 
MË ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ ‰È·ßÚˆÙÈÎ¿ ÚÔ˚fiÓÙ· fiˆ˜ ÁÈ·
·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ·˘Ù¿ o˘ ÚooÚ›˙ovÙ·È ÁÈ· Ùov Î·ı·ÚÈÛÌfi
Îo˘˙›v·˜ ‹ Û˘ÚÌ·Ù¿ÎÈ·.
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La glisse du fer dépend de l'état de
propreté de la semelle du fer.

Please make sure that the soleplate is
kept clean at all times to maintain the
iron's ironing efficiency.

NETTOYAGE : 
Veillez à conserver votre presse dans un parfait état
de propreté. Pour cela, il suffit d'en nettoyer les sur-
faces extérieures à l'aide d'une eau légèrement
savonneuse et de bien l'essuyer avec un chiffon
doux.

LA MOUSSE : 
Par suite d'utilisation intensive de longue durée de
la presse, la mousse de rembourrage peut s'aplatir,
ce qui influence défavorablement le résultat du
repassage. Il sera donc nécessaire de la remplacer.

LA HOUSSE : 
Veillez à ce que la housse soit toujours correctement
tendue pour qu'elle ne forme pas de plis. Elle peut
être lavée facilement à 40° C. Evitez de la mettre
avec du blanc. Si elle est usée, il faut la remplacer.

PLATEAU CHAUFFANT ET SEMELLE DU FER
Les apprêts se trouvant dans les tissus, les résidus
des produits de nettoyage, les particules de fil,
peuvent à l'usage se déposer sur la semelle du fer.
Si nécessaire, frottez la semelle encore chaude
avec un chiffon ne laissant pas de peluches. Pour
nettoyer plus à fond, utilisez un stick ou une
chiffonnette nettoie-fer.
N'utilisez pas de produits décapants ou alcalins
(pour four de cuisinières par exemple), ni de
produits abrasifs ou tampons de laine d'acier.

To keep your press perfectly clean wash the outside
parts with a slightly soapy water and carefully wipe
it off with a soft cloth.

THE FOAM 
After extensive use, the padding under the pressing
cover will be compressed, affecting the quality of
your pressing. This should be replaced.

THE COVER
Make sure that the cover is always tight enough so
that it does not make pleats. It may be washed up
to 40° C. Avoid mixing it with white linen. If it
shows signs of wear it must be replaced.

HEATING PLATE - IRON SOLEPLATE
In any ironing process the starches in fabrics, resi-
dues of cleaning products, and particles of yarn
fibres can gradually cause spots on the heating
plate. To remove these, rub the heating plate while
still warm with strong paper or a soft cloth which
does not leave fluff. Do not use scouring powders,
alkalines (e.g. for ovens), abrasives or steel wool.

NETTOYAGECLEANING
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¶POB§HMA AITIA §Y™H
K·Ì›· ÊˆÙÂÈv‹
¤v‰ÂÈÍË ‰Âv ·v¿ßÂÈ.

- K·Î‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÙÚoÊo‰oÛ›·.

- H Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰Âv Â›v·È Û˘v‰Â‰ÂÌ¤vË ÛÙËv Ú›˙·. 
- ’AÏÏË

- EÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙÈ˜ Ú›˙Â˜ Î·È ÙËv ËÏÂÎÙÚÈÎ‹
ÙÚoÊo‰oÛ›· Ùo˘ ¯ÒÚo˘. 

- ™˘v‰¤ÛÙÂ ÙËv Ú›˙·.
- ™˘Ìßo˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤v· Î·Ù¿ÛÙËÌ· Singer.

To Û›‰ÂÚo ‰Âv
˙ÂÛÙ·›vÂÙ·È 

- O ıÂÚÌoÛÙ¿ÙË˜ ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË Min.
- O ‰È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜  ÙÔ˘ Û›‰ÂÚÔ˘ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ

 · Ù Ë ı Â › . .
- ’AÏÏË

- P˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËv ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌoÎÚ·Û›·.
- ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘

Û›‰ÂÚÔ˘.
- ™˘Ìßo˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤v· Î·Ù¿ÛÙËÌ· Singer.

H ı¤ÚÌ·ÈvfiÌÂvË
Ï¿Î· ÙË˜ Ú¤Û·˜
‰Âv ˙ÂÛÙ·›vÂÈ

- O ıÂÚÌoÛÙ¿ÙË˜ ¤¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛÙo 0.
- ∂¯ÂÈ ·ÙËıÂ› Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜  ÙÔ˘

Û›‰ÂÚÔ˘ (˙ÂÛÙ·›ÓÂÙ·È ÙÔ Û›‰ÂÚÔ). 
- ‘AÏÏÂ˜

- P˘ıÌ›ÛÙÂ Ùov ÂÈÏoÁ¤· Ùo˘ ıÂÚÌoÛÙ¿ÙË
- ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ Û›‰ÂÚÔ˘ (Ó· ÌËÓ

Â›Ó·È ·ÙËÌ¤ÓÔ˜). 
- ™˘Ìßo˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤v· Î·Ù¿ÛÙËÌ· Singer.

¢Âv ·Ú¿ÁÂÙ·È
·ÙÌfi˜ (ÛÙÔ Û›‰ÂÚÔ
‹ ÙËÓ Ú¤Û·)

- T· ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú Â›v·È ¿‰ÂÈo.
- To ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú ‰Âv Â›v·È ÛÙË ı¤ÛË Ùo˘ ‹ ‰Âv

Â›v·È ÛˆÛÙ¿ ÙooıÂÙËÌ¤vo.
- To Ê›ÏÙÚo Î·Ù¿ Ùˆv ·Ï¿Ùˆv ‰Âv Â›v·È

ÙooıÂÙËÌ¤vo.
- ’AÏÏË

- °ÂÌ›ÛÙÂ Ùo ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú.
- TooıÂÙ‹ÛÙÂ ÛˆÛÙ¿ Ùo ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú.

- TooıÂÙ‹ÛÙÂ ¤v· Ê›ÏÙÚo Î·Ù¿ Ùˆv ·Ï¿Ùˆv.

- ™˘Ìßo˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤v· Î·Ù¿ÛÙËÌ· Singer.

M·˙› ÌÂ Ùov ·ÙÌfi
ßÁ·›vÂÈ Î·È vÂÚfi

-H Ï¿Î· Ùo˘ Û›‰ÂÚo˘ ‰Âv ¤¯ÂÈ ˙ÂÛÙ·ıÂ›
Â·ÚÎÒ˜.

-EÎÙÂÙ·Ì¤vË ˙‹ÙËÛË ·ÙÌo‡.

-Y¿Ú¯o˘v ˘oÏÂ›ÌÌ·Ù· vÂÚo‡ Ì¤Û· ÛÙov
ÛˆÏ‹v·.

-’AÏÏË

- B¿ÏÙÂ Ùo ıÂÚÌoÛÙ¿ÙË ÛÙË ı¤ÛË ●● ‹
●●●

- ¶ÂÚÈÌ¤vÂÙÂ v· Ûß‹ÛÂÈ Ë ÊˆÙÂÈv‹ ¤v‰ÂÈÍË
Ùo˘ Û›‰ÂÚo˘.

- ¶·Ù‹ÛÙÂ oÏÏ¤˜ ÊoÚ¤˜ Ùo Ï‹ÎÙÚo ·ÙÌo‡.

- ™˘Ìßo˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤v· Î·Ù¿ÛÙËÌ· Singer.

§ÂÎ¤‰Â˜ ÓÂÚÔ‡
ÛÙo Î¿Ï˘ÌÌ·

- YÂÚ‚oÏÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË Ùo˘ ·ÙÌo‡.

- ‘AÏÏÂ˜

- AÊ‹ÛÙÂ ÙËv Ú¤Û· ÎÏÂÈÛÙ‹ ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¿
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÁÈ· v· ÛÙÂÁvÒÛÂÈ Ùo
Î¿Ï˘ÌÌ·.

- ™È‰ÂÚÒÛÙÂ ‰‡o ‹ ÙÚ›· Úo‡¯· ¯ˆÚ›˜ ·ÙÌfi.
- ™˘Ìßo˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤v· Î·Ù¿ÛÙËÌ· Singer.

H Û˘ÛÎÂ˘‹ Î¿vÂÈ
¤v·v È‰È·›ÙÂÚo
ıfiÚ˘ßo

- À¿Ú¯ÂÈ ÎÂÓfi ·¤Úˆ˜ Ì¤Û· ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó·
- ¢Âv ˘¿Ú¯ÂÈ vÂÚfi ÛÙo ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú
- To ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú ‰Âv Â›v·È ÛÙË ı¤ÛË Ùo˘ ‹ ‰Âv

Â›v·È ÛˆÛÙ¿ ÙooıÂÙËÌ¤vo.
- ’AÏÏË

- ¶·Ù‹ÛÙÂ oÏÏ¤˜ ÊoÚ¤˜ Ùo Ï‹ÎÙÚo ·ÙÌo‡.
- °ÂÌ›ÛÙÂ Ùo ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú.
- TooıÂÙ‹ÛÙÂ ÛˆÛÙ¿ Ùo ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú.

- ™˘Ìßo˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤v· Î·Ù¿ÛÙËÌ· Singer.

To ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú
‰Âv ÌoÚÂ› v· ÌÂÈ
ÛÙË ı¤ÛË Ùo˘

- To Ê›ÏÙÚo Î·Ù¿ Ùˆv ·Ï¿Ùˆv Â›v·È ·v¿o‰·
ÙooıÂÙËÌ¤vo ‹ ‰Âv Â›v·È ÛˆÛÙ¿
ÙooıÂÙËÌ¤vo.

- BÁ¿ÏÙÂ Ùo ÚÂ˙ÂÚßo˘¿Ú Î·È ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ
Ùo Ê›ÏÙÚo Â›v·È ÛˆÛÙ¿ ÙooıÂÙËÌ¤vo.
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WHAT TO DO IF…

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS
None of the
lights are lit

- Power supply problem.
- Appliance not plugged.
- Other

- Check the plugs and mains.
- Plug in the appliance.
- See your local dealer.

The iron does
not heat up

- Thermostat dial at the off position.
- The steam press/iron switch is not engaged

and press is heating.
- Other

- Set to the desired temperature.
- Steam press/iron switch should be

engaged.
- See your local dealer.

The heating plate
does not heat up

- Thermostat is set on 0.
- The steam press/iron switch is engaged and

iron is heating.
- Other

- Set to the desired temperature.
- Steam press/iron switch should not be

engaged.
- See your local dealer.

No steam is
produced (iron or
press).

- The reservoir is empty.
- The reservoir is incorrectly inserted or has

not been inserted.
- The anti-scale cartridge  has not been

inserted.
- Other 

- Fill the reservoir.
- Insert the reservoir and push it fully in.

- Insert an anti-scale cartridge into the
reservoir.

- See your local dealer.

Iron : Water is
produced with
the steam

- The iron soleplate is not hot enough.
- Over steaming.

- Water condensation in the hose.
- Other

- Put the dial to the settings ●● – ●●●
- Wait for the steam generator light to go

out.
- Press the steam button several times.
- See your local dealer.

Water stains on
the cover

- Over use of steam.

- Other

- Leave the press closed for a few
seconds to dry the cover,

- Iron two or three articles without calling
for steam.

- See your local dealer.
The machine
makes a noise

- Water condensation in the hose.
- There is no water in the reservoir.
- The reservoir is incorrectly inserted or has

not been inserted.
- Other

- Press the steam button several times.
- Fill the reservoir.
- Insert the reservoir and push it fully in.

- See your local dealer.
The water
container cannot
be inserted

- The anti-scale cartridge is the wrong way
round or has not been correctly inserted.

- Remove the container and check that
the anti-sediment cartridge has been
correctly inserted.
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QUE FAIRE SI…

ANOMALIES CAUSES REMEDES
Aucun voyant ne
s'allume.

- Mauvaise alimentation électrique.

- Appareil pas branché
- Autres

- Contrôlez les prises de courant et
l'alimentation de votre secteur.

- Branchez l’appareil.
- Voyez votre revendeur.

Le fer ne chauffe
pas

- Thermostat sur Mini
- Interrupteur Presse/fer non enclenché,

(c’est le plateau qui chauffe)
- Autres

- Réglez à la température voulue.
- Placez l’interrupteur Presse/Fer sur Fer

(position enclenchée)
- Voyez votre revendeur.

Le plateau ne
chauffe pas

- Thermostat sur O.
- Interrupteur Presse/fer enclenché, (c’est

le fer qui chauffe)
- Autres

- Réglez à la température voulue.
- Placez l’interrupteur Presse/Fer sur Presse

(position non enclenchée)
- Voyez votre revendeur.

Il n’y a pas
d’émission de
vapeur (fer ou
presse)

- Le réservoir est vide.
- Le réservoir n'est pas en place ou est

mal mis en place.
- Il n'y a pas de cassette anticalcaire.

- Autres

- Remplissez le réservoir.
- Engagez le réservoir et poussez-le bien au

fond.
- Mettez une cassette anticalcaire dans le

réservoir.
- Voyez votre revendeur.

Production d'eau
avec la vapeur du
fer

- La semelle du fer n'est pas suffisamment
chaude.

- Demande intensive de vapeur.

- Eau de condensation dans le tuyau du
fer

- Autres

- Placez-vous dans la plage 2 points -
3 points du thermostat du fer.

- Attendez que le témoin de chauffe du fer
s'éteigne.

- Appuyez plusieurs fois sur la gâchette
vapeur.

- Voyez votre revendeur.

Taches d’eau sur
la housse

- Demande intensive de vapeur - Séchez la housse en laissant la presse
fermée quelques secondes

Bruit particulier
dans l'appareil

- Eau de condensation dans le tuyau du
fer

- Il n'y a plus d'eau dans le réservoir
- Le réservoir n'est pas en place ou est

mal mis en place.
- Autres

- Appuyez plusieurs fois sur la gâchette
vapeur.

- Remplissez le réservoir.
- Engagez le réservoir et poussez-le bien au

fond.
- Voyez votre revendeur.

Le réservoir d'eau
ne s'engage pas

- La cassette anticalcaire est à l'envers ou
n'est pas placée correctement au fond
du réservoir.

- Retirez le réservoir et contrôlez la bonne
mise en place de la cassette anticalcaire.
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• To Ì˘ÛÙÈÎfi ÁÈ· ¤v· ÂÈÙ˘¯ËÌ¤vo ·oÙ¤ÏÂÛÌ· Â›v·È Ë
ÛˆÛÙ‹ Ùooı¤ÙËÛË Ùo˘ Úo‡¯o˘ ¿vˆ ÛÙËv Ú¤Û· Î·È
Ùo ÚoÛÂÎÙÈÎfi ÛÙÚÒÛÈÌfi Ùo˘.
¶ÚoÛ¤ÍÙÂ v· ÌËv ·Îo˘Ì‹ÛÂÙÂ ÌÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ÙËv
ıÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË Ï¿Î·.

• N· ·Ú¯›˙ÂÙÂ ¿vÙ· ÌÂ Úo‡¯· o˘ ‰Âv ¯ÚÂÈ¿˙ovÙ·È
˘„ËÏ‹ ıÂÚÌoÎÚ·Û›· Î·È ·ÙÌfi. H Ú¤Û· Â›v·È ¤ÙoÈÌË
v· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÈ v¿˘Ïov ÛÂ 3’ ÏÂÙ¿.

• °È· v· ·oÊ‡ÁÂÙÂ ·vÂÈı‡ÌËÙÂ˜ ÙÛ·Î›ÛÂÈ˜ ÛÙÚÒÛÙÂ
ÚoÛÂÎÙÈÎ¿ Ùo Úo‡¯o ÚÈv Ùo ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ.

• K·ıÒ˜ Ë ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ· ¤¯ÂÈ Â¤v‰˘ÛË ÌoÚÂ›ÙÂ v·
ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ Úo‡¯· ÌÂ Îo˘ÌÈ¿  ¯ˆÚ›˜ v· Ù· Û¿ÛÂÙÂ.
¶ÚoÛ¤ÍÙÂ fiÌˆ˜ Ù· Û˘vıÂÙÈÎ¿ Îo˘ÌÈ¿ ‹ ÊÂÚÌo˘¿Ú
ÁÈ·Ù› ÌoÚÂ› v· ÏÂÈÒÛo˘v.

• MoÚÂ›ÙÂ v· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ÎoÏÏ·ÚÈÛÙ¿ Úo‡¯· ÌÂ Ùo
Û˘vËıÈÛÌ¤vo ÙÚfio.

• Av ı¤ÏÂÙÂ ÌoÚÂ›ÙÂ v· ¯ÚËÛÈÌooÈ‹ÛÂÙÂ voÙÈÛÌ¤vo
ÛÈ‰ÂÚfi·vo.

• Afi ·Ú·ÙÂÙ·Ì¤vË ¯Ú‹ÛË ‹ ÌÂÚÈÎ¤˜ ÊoÚ¤˜ fiÙ·v
·Ú¯›˙ÂÙÂ Ùo ÛÈ‰¤ÚˆÌ· ÌoÚÂ› v· ÂÌÊ·vÈÛÙÂ› ˘ÁÚ·Û›·
ÛÙo Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜. ™È‰ÂÚÒÛÙÂ ¯ˆÚ›˜
Úo‡¯o ÁÈ· v· Ùo ÛÙÂÁvÒÛÂÙÂ.

• ‘OÙ·v ¤¯ÂÙÂ ÌovoÁÚ¿ÌÌ·Ù·, ÎÂvÙ‹Ì·Ù· ‹ Îo˘ÌÈ¿ Ù·
ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ ·fi ÙËv ·v¿o‰Ë ÁÈ· Î·Ï‡ÙÂÚo
·oÙ¤ÏÂÛÌ·.

• T· ÏÂÎÙ¿ ÛÈ‰ÂÚÒvovÙ·È oÏ‡ Â‡ÎoÏ· ¯ˆÚ›˜ v·
ÎÏÂ›vÂÙÂ ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÙËv Ú¤Û·. O ·ÙÌfi˜ ·v·˙ˆoÁovÂ› Ù·
v‹Ì·Ù·.

• °È· v· ÂÍ·Ê·v›ÛÂÙÂ Ì›· ÙÛ¿ÎÈÛË ‚Ú¤ÍÙÂ ÙËv ÂÏ·ÊÚ¿
Î·È ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÂ.

• MÂÙ¿ Ùo ÛÈ‰¤ÚˆÌ· ·Ê‹ÛÙÂ ÙËv Ú¤Û· v· ÎÚ˘ÒÛÂÈ.
MoÚÂ›ÙÂ Â‡ÎoÏ· v· ÙËv ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ Î·È v· ÙËv
·oıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ·ÏÏ¿ ÌËv ÍÂ¯v¿ÙÂ v· ÙËv ÎÏÂ›vÂÙÂ Î·È
v· ÙËv ÎÏÂÈ‰ÒvÂÙÂ.

• MoÚÂ›ÙÂ v· Ê˘Ï¿ÍÂÙÂ ÙËv Ú¤Û· Û·˜ fiÚıÈ· ¯ˆÚ›˜
Î·v¤v· Úfi‚ÏËÌ·.

• The secret to successful pressing lies in laying your
linen carefully on the pressing board and smoo-
thing it down. Be careful not to touch the heating
plate on the back of your hands.

• Always begin with the pieces of laundry which
require low temperatures without steam. To press
nylon the correct heat will be reached in approx
3 minutes.

• Before pressing, carefully smooth the linen on the
board. This will prevent undesirable creases.

• As the pressing board is padded, you can press
linen which has standard buttons without breaking
them. Nevertheless be careful with synthetic but-
tons and zip fasteners which can melt.

• If the pieces have to be stiffened or starched, pro-
ceed in the normal way.

• If you wish, you may use a damp cloth when pres-
sing.

• Condensation due to extended use or when begin-
ning to use the press may cause water spots to
appear on the pressing cover. Press without linen
to dry it out.

• To press and bring out monograms or pieces of
embroidery or when pressing buttons place them
downwards into the ironing board for best results.

• Knitted garments can easily be ironed just by
lowering the heating plate without closing the
press. The steam will revitalize the fibres.

• To remove undesirable creases, slightly moisten
them and press.

• After pressing, let the press cool down. It is easy
to carry and store and do not forget to close and
lock it.

• Your press can be stored vertically without any
risk.

HINTS

500677403Brochure_idea3  28/03/06  15:00  Page 40



41

• Prenez tout de suite l'habitude de disposer votre
linge soigneusement sur la table à repasser sans
relever brusquement les mains, afin d'éviter le
contact avec la semelle chauffante.

• De préférence, commencez par les pièces qui
nécessitent des températures basses sans
utilisation de vapeur, la chaleur voulue étant
atteinte plus rapidement. 3 minutes suffisent pour
obtenir la température nécessaire pour repasser le
nylon.

• Avant de repasser, préparez soigneusement la
pièce sur la table en faisant attention d'éviter les
faux plis.

• Si les pièces doivent être apprêtées ou
amidonnées, procédez comme à l'ordinaire.

• Suivant vos habitudes, vous pourrez placer une
pattemouille avant de presser votre linge.

• Pour presser et faire ressortir les monogrammes ou
les broderies, présentez-les contre la table
rembourrée.

• Vous pouvez également repasser la lingerie
comprenant des boutons courants sans risque de
les casser en les présentant contre la table
re m b o u rrée. Faites attention aux boutons et
fermetures à glissière synthétiques qui peuvent
fondre : ne laissez pas la presse fermée plus de 5
secondes.

• Les tricots main ou machine peuvent être
facilement repassés en abaissant la semelle
c h a u ffante sans fermer la presse. La vapeur
redonnera un certain "gonflant" à la fibre.

• Pour retirer des faux-plis, humectez légèrement et
pressez.

• Par suite d'utilisation intensive ou au départ
d'utilisation, par phénomène de condensation,
quelques taches d'eau peuvent apparaître sur la
housse de repassage. Pressez sans mettre de linge
pour sécher l'excédent d'eau.

• Après le repassage, débranchez la presse et
laissez-la refroidir pendant environ 30 minutes. Il
est facile de transporter et ranger votre presse
lorsqu'elle est verrouillée.

• Votre presse peut être stockée verticalement sans
danger.

- To ÛÈ‰¤ÚˆÌ· Á›vÂÙ·È oÏ‡ Èo Â‡ÎoÏo Î·È ÁÚ‹ÁoÚo
fiÙ·v Ù· Úo‡¯· ‰Âv Â›v·È oÏ‡ ÙÛ·Ï·ÎˆÌ¤v·.

- °È· v’ ·oÊ‡ÁÂÙÂ Ùo ˘ÂÚ‚oÏÈÎfi ÙÛ·Ï¿ÎˆÌ· ÙÈv¿ÍÙÂ
Ù· Î·Ï¿ ÚÈv Ù· ·ÏÒÛÂÙÂ.

- AÏÒÛÙÂ ÚoÛfi„È·, ÂÙÛ¤ÙÂ˜, ÛÂvÙfivÈ· Î.Ï..
ÙÂvÙÒvovÙ·˜ Î·Ï¿ ÙÈ˜ ‰‡o ¿ÎÚÂ˜.

- Av Â›v·È ‰˘v·Ùfiv ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÂ Ù· Úo‡¯· fiÛo Â›v·È
·ÎfiÌË ˘ÁÚ¿. H ıÂÚÌoÎÚ·Û›· ÙË˜ Ú¤Û·˜ ı· Ù·
ÛÙÂÁvÒÛÂÈ Î·È ı· Ù· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÈ Î·Ï‡ÙÂÚ·.

Préparez votre repassage au moment de l'étendage
du linge.
En particulier pour les pièces plates (mouchoirs,
serviettes, torchons, ...) :
- Ne les suspendez pas par un angle, mais

étendez-les bien en lissant les bords pour qu'ils ne
roulent pas.

- Si vous manquez de place, n'hésitez pas à
superposer plusieurs mouchoirs, plusieurs
torchons.

Si vous respectez ces conseils, votre repassage
sera plus rapide et plus facile.

It will help make pressing easier and quicker if
there are few creases in the laundry.
- To avoid excess creasing, shake each item before

hanging out to dry.
- For towels, handkerchiefs etc peg flat at both cor-

ners for best results.
- If it is possible, press the laundry whilst still damp

and the heat of the press will both dry and press
simultaneously

CONSEILS

CONSEILS PRATIQUES
AVANT LE REPASSAGE

HINTS BEFORE PRESSING

500677403Brochure_idea3  28/03/06  15:00  Page 41



42

1. T· ÛÙÚÒvÂÙÂ ÚoÛÂÎÙÈÎ¿ Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ.
2. T· ‰ÈÏÒvÂÙÂ Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ Í·v¿. ¢ÈÏÒvÂÙÂ ÛÙ· Ù¤ÛÛÂÚ·,

ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ.

3. ¢ÈÏÒvÂÙÂ Ùo ÛÂvÙfivÈ ‹ Ùo ÙÚ·Â˙oÌ¿vÙËÏo ÙÚÂÈ˜ ‹ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ÊoÚ¤˜
Î·Ù¿ Ì‹Îo˜ Î·È Ùo ÙooıÂÙÂ›ÙÂ ÛÙo ›Ûˆ Ì¤Úo˜ ÙË˜ Ú¤Û·˜. Av Â›v·È
··Ú·›ÙËÙo ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÛÙÂ Ùo  Ì¤ÁÈÛÙo ¿voÈÁÌ· ÙË˜ Ú¤Û·˜ ÁÈ·
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË Â˘ÎoÏ›·. ™È‰ÂÚÒvÂÙÂ ÙÚ·‚ÒvÙ·˜ Ùo ÛÙ·‰È·Î¿ Úo˜ Ù·
ÂÌÚfi˜.

4. T¤Ïo˜ Ùo ‰ÈÏÒÓÂÙÂ ÛÙ· Ù¤ÛÛÂÚ· Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ ÎÚ·ÙÒvÙ·˜ ÙË
ıÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË Ï¿Î· ÌÂÚÈÎ¿ ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ¿vˆ ÛÙo ÛÂvÙfivÈ, ¯ˆÚ›˜
v· ÎÏÂ›vÂÙÂ ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÙËv Ú¤Û·.

HANDKERCHIEFS, NAPKINS, TOWELS, KITCHEN LINENS,
ETC.
1. Carefully place the handkerchief or the napkin on the ironing

board and press.
2. Fold once and press again. Finish folding, press.

BED SHEETS, TABLE CLOTHS
3. Fold the bed sheet or the table cloth three or four times in length

or width. Place the pleated piece into the back storage area.
If necessary, use the maximum opening position for easier
access.
Press and pull gradually each section from back to front.

4. For last pressing, close the machine by simply holding the
heating plate down for a few seconds, without giving the full
pressure.

MOUCHOIRS, SERVIETTES, ESSUIE-MAINS, LINGES DE
CUISINE, etc.
1. Présentez le mouchoir ou la serviette et pressez.
2. Le pliage se fait comme à l'ordinaire : pliez, pressez et ainsi de

suite. Terminez en repliant les côtés sur le centre. Pressez.

DRAPS, NAPPES
3. Pliez le drap ou la nappe 3 ou 4 fois dans le sens de la longueur

ou de la largeur. Disposez-le en accordéon derrière la planche.
Si nécessaire, utilisez la grande ouverture pour bien disposer le
linge. Pressez, ouvrez la presse puis tirez la partie repassée vers
vous. Continuez ainsi de suite.

4. Pour la finition, fermez la machine en la maintenant simplement
appuyée quelques secondes sur le drap ou la nappe, sans
donner la pression complète.

1

2

3

4
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DRAPS HOUSSE (avec parties élastiques)
5. Pliez le drap en deux en superposant les coins élastiques.

Présentez le premier coin sur la partie gauche de la table. Tendez
en tirant sur l'élastique et pressez. Puis emboîtez le même coin sur
la partie droite de la table. Pressez. Procédez avec le second
coin de la même façon que le premier.

6. Superposez ensuite tous les coins du drap et emboîtez-les sur la
p a rtie droite de la table. Pressez le restant du drap en plusieurs fois.

HOUSSES DE DUVETS ET TAIES D'OREILLERS
7. Commencez par la bande d'ouverture afin de faciliter la

disposition du linge sur le plateau pour la suite du repassage.
Terminez comme à l'ordinaire.

MONOGRAMMES ET BRODERIES EN RELIEF
8. Repassez-les avant le reste de la pièce. Présentez le

monogramme ou la broderie à l'envers, contre la table
rembourrée.

43

5. AÚ¯›˙ÂÙÂ ·fi Ì›· Áˆv›·. °È· v’ ·oÊ‡ÁÂÙÂ ÙÈ˜ ˙¿ÚÂ˜ ÙÂvÙÒvÂÙÂ Ùo
Ï¿ÛÙÈ¯o Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ. ™˘vÂ¯›˙ÂÙÂ ÌÂÙ·ÎÈvÒvÙ·˜ Ùo ÛÂvÙfivÈ ·fi
·ÚÈÛÙÂÚ¿ Úo˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿ Ì¤¯ÚÈ ÙËv ¿ÏÏË Áˆv›·.

6. ™ËÌÂ›ˆÛË : ¢ÈÏÒÛÙÂ Ùo ÛÂv‰fivÈ ÛÙË Ì¤ÛË Î·È ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÂ
Ù·˘Ùfi¯Úov· ÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ Áˆv›Â˜.

7. ™È‰ÂÚÒvÂÙÂ ÚÒÙ· Ùo ÛËÌÂ›o o˘ ˘¿Ú¯o˘v Ù· Îo˘ÌÈ¿ o˘ Ú¤ÂÈ
v’ ·Îo˘Ìo‡v ¿vˆ ÛÙË ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ· Î·È fi¯È ÛÙË ıÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË
Ï¿Î·. To ‰ÈÏÒvÂÙÂ ‰‡o ‹ ÙÚÂÈ˜ ÊoÚ¤˜ Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ fiˆ˜ Î·È Ù·
ÛÂvÙfivÈ·.

8. ™È‰ÂÚÒvÂÙÂ ·Ú¯›˙ovÙ·˜ ·fi Ùo ÛËÌÂ›o o˘ Â›v·È Ùo Î¤vÙËÌ·.
TooıÂÙÂ›ÛÙÂ Ùo ·v¿o‰· ¿vˆ ÛÙË ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·.

FITTED SHEETS (WITH ELASTIC PARTS)
5. Start with one of the corners. To press without creases, stretch the

sheet by pulling on the elastic and press. Continue pressing and
moving from left to right until you reach the next corner. Press this
corner on left hand of board.

6. Handy hint : Fold bed sheets twice in width and press two plies
at a time.

DUVET COVERS AND PILLOW CASES
7. First press the buttoned end, with buttons downwards towards

ironing board. As usual, fold in two or three steps and press.

MONOGRAMS AND RAISED PIECES OF EMBROIDERY
8. First press the embroidered part. Place it downwards against the

ironing board.

5
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°È· Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ Ô˘Î¿ÌÈÛÔ ÌÂ Â˘ÎÔÏ›· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ
‚‹Ì·Ù·.  

9. T· ‰ÈÏÒvÂÙÂ ÛÙË Ú·Ê‹. TooıÂÙÂ›ÙÂ ÙËv Ì·vÈÎoÎfiÏÏËÛË ÛÙo
·ÚÈÛÙÂÚfi ¿ÎÚo ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜ Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ. E·v·Ï¿‚ÂÙÂ Ùo
›‰Èo Î·È ÛÙo ¿ÏÏo Ì·v›ÎÈ.

10.B¿˙ÂÙÂ Ùo ¤v· Ì·v›ÎÈ ¿vˆ ÛÙo ¿ÏÏo Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ.
11.KÚ·ÙÒvÙ·˜ Ù· ‰‡o Ì·v›ÎÈ· Ùov ÁÈ·Î¿ ÌÂ Ùo ‰ÂÍ› ¯¤ÚÈ Ê¤ÚvÂÙÂ fiÏÔ ÙÔ

Ô˘Î¿ÌÈÛÔ ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÌÂ ÙÔ Â¿Óˆ ÌÂÚÔ˜ ÙÔ˘ ÚÔ˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿. 

12.∆ÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË Ì›· ÌÚÔÛÙÈÓ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Ô˘Î¿ÌÈÛÔ˘ ¿Óˆ ÛÙËÓ
ÂÈÊ¿ÓÂÈ·, ÂÙÛÈ ÒÛÙÂ Ô ÒÌÔ˜ Î·È Ë Ï·ÈÌfiÎÔ„Ë Ó· ÂÊ·ÚÌfi˙Ô˘Ó ÛÙË
‰ÂÍÈ¿ ÁˆÓ›·. ™È‰ÂÚÒÓÂÙÂ.

SHIRTS
In order to easily iron shirts follow the below instructions : 
Sleeves :
9. Fold the sleeve lengthwise. The pleat is formed along the side

seam. Place the top of the sleeve along the ironing board. Press
and open. Repeat the same for the second sleeve.

10.Place the second sleeve on top of the first one. Put the collar onto
the cuffs.

11.Hold the two sleeves and the collar in the right hand, the rest of
the shirt in the left hand, and pass the whole shirt to the back,
moving the upper part of the shirt towards the right.

Front, buttonside :
12.Put the shirt opening to the front, arranging the garment so that

the shoulder and neckline are lined up with the right edge of the
board. Hold the collar slightly pinched between the fingers so
that the curve of the neck-opening is flat on the board. Press.

CHEMISES D'HOMME
Pour un repassage facile des chemises, suivez les instructions suivantes:
Manches :
9. Présentez et préparez la manche dans le sens de la longueur. Le

pli est formé le long de la couture. Adaptez le haut à la forme
de la table à repasser. Pressez et ouvrez. Faites de même pour
la seconde manche.

10.Placez la seconde manche sur la première. Ramenez le col sur
les poignets.

11.Saisissez les deux manches et le col de la main droite, le reste
de la chemise de la main gauche et passez le tout en arrière en
déplaçant le haut de la chemise à droite.

Devant côté boutons :
12.Disposez le devant de la chemise sur la table. Les coutures de

l'épaule et de l'encolure arrivent entre les extrémités de la table.
Tenez le col légèrement pincé entre les doigts pour que l'arrondi
de l'encolure soit à plat sur la table. Pressez.

9
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13.Dessous de bras : Dégagez la chemise en la tirant
légèrement vers la droite, puis déplacez la chemise vers vous. La
couture du dessous de manche est contre le bord de la table.
Pressez.
Pour une chemise ou une blouse cintrée, faire un pli, qui sera
effacé lorsqu'on repassera le bas de la chemise.

14.Dos : Continuez de la même façon en déplaçant graduellement
la chemise contre soi, jusqu'à l'ouverture devant. La couture du
col est contre l'extrémité de la table.

15.Devant côté boutonnières : Pour l'ouverture devant, tenez
de nouveau le col pincé entre les doigts pour que l'arrondi de
l'encolure soit à plat sur la table. Pressez.

16.Poignets : Repassez les poignets (manchettes).
45

13.Underarm section : Move the shirt by slightly pulling it
towards the right side, then move it towards you. The side seam
is against the front of the board. Press.
For a nipped-in shirt or blouse, make a pleat which will be
smoothed out when pressing the lower part of the shirt.

14.Back : Continue in the same way by moving the shirt gradually
towards you, until you reach the front opening. The collar seam
is against the edge of the board.

15.Front, buttonholeside : For the front opening, again hold the
collar pinched between the fingers so that the curve of the neck-
opening is flat on the board. Press.

16.Cuffs :Press the cuffs (wristbands).

13
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13.ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ Ô˘Î¿ÌÈÛÔ ÛÙ·‰È·Î¿ ÚÔ˜ Ù· ‰ÂÍÈ¿ Î·È ÚÔ˜ Ù·
ÂÌÚfi˜. ∏ Ï·˚Ó‹ Ú·Ê‹ Î¿Ùˆ ·Ô ÙÔ Ì·Ó›ÎÈ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÙË
Ì¤ÛË ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜. ™È‰ÂÚÒÓÂÙÂ. 

14.ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ  ÙÔ Ô˘Î¿ÌÈÛÔ ÛÙ·‰È·Î¿ ÚÔ˜ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ Û·˜ Ì¤¯ÚÈ Ó·
ÊÙ¿ÛÂÙÂ ÛÙËÓ Ï¿ÙË. 
°È· Ô˘Î¿ÌÈÛ· ÌÂ ¤ÓÛ· Î¿ÓÙÂ Ì›· È¤Ù· Ô˘ ı· Û‚‹ÓÂÈ Î·ıˆ˜ ı·
ÚÔ¯ˆÚÂ›ÙÂ ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Ô˘Î¿ÌÈÛÔ˘. ™È‰ÂÚÒÛÙÂ. 

15.™˘ÓÂ¯›ÛÙÂ ÙÔ ÛÈ‰¤ÚˆÌ· ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÙÔ Ô˘Î¿ÌÈÛÔ ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜
Ì¤¯ÚÈ Ó· ÊÙ¿ÛÂÙÂ ÛÙËÓ ¿ÏÏË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ ÏÂ˘Ú¿. 
∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ Î·È Â‰Ò ÙÔÓ ÒÌÔ Î·È ÙËÓ Ï·ÈÌfiÎÔ„Ë ÛÙËÓ ·ÎÚË ÙË˜
‰ÂÍÈ¿˜ ÏÂ˘Ú¿˜.

16.TooıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÈ˜ Ì·vÛ¤ÙÂ˜ ÛÙ· ‰‡o ¿ÎÚ· ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜ Î·È
ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÂ ÌÂ Ì›· Î›vËÛË.
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17.To ÛÙÚÒvÂÙÂ ÚoÛÂÎÙÈÎ¿ ÌÂ Ùo ¯¤ÚÈ Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ ÚÒÙ· ·fi ÙËv
·v¿o‰Ë Î·È ÌÂÙ¿ ·fi ÙËv Î·Ï‹.

18.To ‰ÈÏÒvÂÙÂ Î·È Îo˘ÌÒvÂÙÂ Ùo o˘Î¿ÌÈÛo fiÛo Â›v·È ·ÎfiÌË ˙ÂÛÙfi.

19.™È‰ÂÚÒvÂÙÂ ÙÈ˜ ÙÛ·Î›ÛÂÈ˜ Î·È Ù· ‰‡o ÌÚoÛÙÈv¿.

20.°È· o˘Î¿ÌÈÛ· ÌÂ ÛÎÏËÚfi ‹ ÌÂÁ¿Ïo ÁÈ·Î¿  ‚¿˙ÂÙÂ Ùo Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ ÛÙË
Ú·Ê‹ Ùo˘ ÒÌo˘, Î·ÙÂ‚¿˙ÂÙÂ ÙË ıÂÚÌ·ÈvfiÌÂvË Ï¿Î·, Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ
¯ˆÚ›˜ Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙËÓ Ú¤Û·.

17.Collar : Press the reverse once and the right side once.
Stretch well by hand before pressing.

18.Folding : Fold the collar by hand and button up the shirt while
it is still warm.

19.Lower part of the shirt : Steam to smooth out creases made
previously and press the front. Slightly moisten if necessary.

SOME HINTS FOR AN EVEN BETTER LOOKING GARMENT
20.Shaped front neck opening : For shirts with a hard,

starched or large collar place the pressing cushion along the
shoulder seam. Slightly lower the heating plate without
engaging the automatic pressing pressure.

17.Col : Repassez une fois à l'envers et une fois à l'endroit. Etirez
bien avec les mains avant de presser.

18.Pliage : Pliez le col à la main et boutonnez-le pendant qu'il est
chaud.

19.Bas de la chemise : Vaporisez et repassez le bas.

FINITIONS pour un repassage encore plus soigné
20.Encolure en forme devant : Pour chemises avec col dur,

apprêté, ou avec un grand col : placez le petit coussin le long
de la couture de l'épaule. Abaissez légèrement la semelle
chauffante sans enclencher la pression automatique.

17
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21.Manches plissées aux poignets : Pour repasser les plis des
poignets, utilisez le petit coussin en l'introduisant dans la
manche jusqu'au départ des plis. Particularités : répartir les plis
sur le petit coussin. Abaissez la presse sans enclencher la
pression automatique. Tournez ensuite la manche et pressez
l'autre côté.

22.Ouverture du poignet : Placez l'ouverture du poignet au
bord de la table. Pressez en tirant la manche délicatement à soi.
Repassez les poignets comme à l'ordinaire.

23.Pour terminer la manche : Disposez-la obliquement si
nécessaire.

24.BLOUSES, CHEMISIERS
Ces pièces se repassent généralement comme les chemises.

47

21.Pleated sleeves on the wrist : To press the pleats on the
wrist, use the small cushion by sliding it into the sleeve up to the
beginning of the pleats. Arrange the pleats on the cushion :
Lower the heating plate without engaging the automatic pressing
pressure. Then, turn the sleeve and press the other side.

22.Cuffs : Place the wrist opening on the side of the board. Press,
pulling the sleeve smoothly towards you. Press the cuffs as usual.

23.To finish the sleeve : Place it on board at an angle and
press.

24.WOMEN’S SHIRTS AND BLOUSES
These garments are pressed generally like shirts.

21
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21.B¿˙ÂÙÂ Ùo Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ Ì¤Û· ÛÙo Ì·v›ÎÈ, ÛÙÚÒvÂÙÂ ÙÈ˜ È¤ÙÂ˜ Î·È
ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ ¯ˆÚ›˜ ÌÂÁ¿ÏË ›ÂÛË. °˘Ú›ÛÙÂ Ùo Ì·v›ÎÈ Î·È ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÂ
Î·È ÙËv ¿ÏÏË ÏÂ˘Ú¿.

22.To ÙooıÂÙÂ›ÙÂ ÛÙËv ¿ÎÚË ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜ Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÙ·˜
ÙÚ·‚ÒvÙ·˜ ÂÏ·ÊÚ¿ Ùo Ì·v›ÎÈ Úo˜ Ùo Ì¤Úo˜ Û·˜. ™È‰ÂÚÒvÂÙÂ ÙÈ˜
Ì·vÛ¤ÙÂ˜ fiˆ˜ Û˘v‹ıˆ˜.

23.To ÙooıÂÙÂ›ÙÂ ÏoÍ¿ ¿vˆ ÛÙË ÛÈ‰ÂÒÚÛÙÚ· Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ.

24.™È‰ÂÚÒvovÙ·È fiˆ˜ Î·È Ù· ·v‰ÚÈÎ¿ o˘Î¿ÌÈÛ·. Av ¤¯o˘v È¤ÙÂ˜ ‹
Ûo‡ÚÂ˜ Î¿vÂÙÂ ÚÒÙ· ÙËv Ì›· ÏÂ˘Ú¿ ÎÈ ‡ÛÙÂÚ· ÙËv ¿ÏÏË.
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25.TÂÏÂÈÒvÂÙÂ ÛÈ‰ÂÚÒvovÙ·˜ ÙÌËÌ·ÙÈÎ¿ ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙË˜
ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜ ÁÈ· Ó· ÛÙ·ıÂÚÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Ô˘Î¿ÌÈÛÔ. Av ‰Âv ı¤ÏÂÙÂ
È¤ÙÂ˜ ÛÙ· Ì·v›ÎÈ· ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ Ùo Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ ‹ ¤v· ‰ÈÏˆÌ¤vo
ÎoÌÌ¿ÙÈ ·fi Ì·Ï·Î‹ Ê·v¤Ï·. XÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ Â›ÛË˜ Ùo Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ
ÁÈ· Ùo˘˜ ÒÌo˘˜ ‹ Ùo ¿voÈÁÌ· Ùo˘ ÁÈ·Î¿.

26.M·v›ÎÈ· ¯ˆÚ›˜ È¤ÙÂ˜ : XÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ Ùo Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ ‹ ¤v·
‰ÈÏˆÌ¤vo ÎoÌÌ¿ÙÈ Ê·v¤Ï·˜.

27.TooıÂÙÂ›ÙÂ Ùo Ì·v›ÎÈ ÛÙË ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ· ‰ÈÏˆÌ¤vo ·fi ÙË Ì·vÛ¤Ù·
Ì¤¯ÚÈ Ùo Ì¤Ûov Ùo˘ ˆÌ›ÙË, Î·È ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ. £· Û¯ËÌ·ÙÈÛÙo‡v ‰‡o
ÙÛ·Î›ÛÂÈ˜. M·Ï·ÎÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÙÛ·Î›ÛÂÈ˜ ÌÂ ·ÙÌfi ÌÂ Ùo Ì·v›ÎÈ ‰ÈÏˆÌ¤vo
Î·Ù¿ Ì‹Îo˜ ÙË˜ Ú·Ê‹˜ Ùo˘. ‘YÛÙÂÚ· ·Ê‹ÛÙÂ Ùo v· ÎÚÂÌ·ÛÙÂ› ÛÙo
ÂÌÚfi˜ Ì¤Úo˜ ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜.

25.Finish afterwards by pressing one area after another using the
end of the board to help you. If you don’t want pleats on the
sleeves, utilize the small cushion to press, or a rolled soft thick
flannel. Use the small cushion for the shoulders or the neck-
opening of a shirt or a blouse with a special shape.

26.Sleeves without pleats : Use the small cushion or a rolled
soft thick flannel.

27.Place the sleeve on the board, folded from the wrist to the middle
of the shoulder. Press. Two pleats will be marked initially.Steam
or damp and smooth out the two pleats with the sleeve folded
along the under-arm sleeve seam. Let the sleeve pass the front of
the board.

25.Terminez ensuite en repassant place par place et en s'aidant du
bout de la table. Si vous désirez qu'il n'y ait pas de pli sur les
manches, utilisez le petit coussin ou un molleton roulé.
Utilisez le petit coussin pour les épaules ou l'encolure d'une
chemise ou d'une blouse avec forme spéciale.

26.Manches sans marquage de plis : Utilisez le petit coussin
ou un molleton roulé. Avant de glisser le petit coussin dans la
manche, vaporisez.

27.Présentez la manche pliée, du poignet au milieu de l'épaule.
Pressez. Deux plis seront marqués provisoirement. Vaporisez ou
humectez et effacez les deux plis provisoires en présentant la
manche, pliée le long de la couture du dessous de la manche.
Laissez dépasser la manche sur le devant de la presse.

25
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28.TEE-SHIRTS (Tricots-coton)
Les manches : Présentez bien à plat en adaptant la forme de
l'emmanchure à celle de la table. Pressez et ouvrez.
Le corps : Présentez à plat. Pressez et ouvrez.

29.TABLIERS : Repassez premièrement la ceinture et les plis,
ensuite le reste du tablier.

JUPES A PLIS
30.Repassez la taille enfilée au bout de la table. Arrangez

soigneusement les plis.
31.Pour repasser le bas, arrangez soigneusement les plis. On peut

éventuellement les épingler sur la table rembourrée.
N.B. Pour un repassage plus facile des jupes à plis, vous pouvez
utiliser le fer et la rallonge table.

49

28.TEE-SHIRTS (cotton)
The sleeves : Place them flat on the board, adapting the shape
of the shoulder to the shape of the board. Press and open.
The body : Place it flat. Press and open.

29.APRONS : Press first the waistband and the pleats, then the rest
of the apron.

SKIRTS WITH PLEATS
30.Slip waist on end of board. Press. Arrange pleats carefully.
31.To press the pleated part, first arrange pleats carefully.
NOTE: For an easier ironing of skirts with pleats you can use the iron
and the extension table.

29
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28.M·v›ÎÈ· :  AÏÒvÂÙÂ Ù· Ì·v›ÎÈ· Î·È Ùo˘˜ ÒÌo˘˜ Î·È ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÂ. 
∆Ô ˘fiÏÔÈÔ ÛÒÌ·: ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¿Óˆ ÛÙË ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·. ™È‰ÂÚÒÛÙÂ.

29.™È‰ÂÚÒvÂÙÂ ÚÒÙ· Ùo ˙ˆv¿ÚÈ Î·È ÙÈ˜ È¤ÙÂ˜ Î·È ÌÂÙ¿ ÙËv  ˘fiÏoÈË
o‰È¿.

30.¶ÂÚv¿ÙÂ ÙË Ì¤ÛË ·fi Ùo ¿ÎÚo ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜. ™ÙÚÒÛÙÂ ÙÈ˜ È¤ÙÂ˜
ÚoÛÂÎÙÈÎ¿.

31.°È· Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÌÈ·˜ ÏÈÛ¤ ÊÔ‡ÛÙ·˜, ÛÙÚÒÛÙÂ
ÚÒÙ· Î·Ï¿ ÙÈ˜ È¤ÙÂ˜ Î·È ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÂ. 

™∏ª∂πø™∏: °È· Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ÊÔ‡ÛÙÂ  ̃ ÌÂ ‚ÔÏ¿Ó ‹ ›ÂÙÂ˜ Â˘ÎÔÏfiÙÂÚ·
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ Î·È ÙËÓ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ÙË  ̃Î·Ùˆ Ï¿Î·˜. 

28
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32.°È· Ù· Ì¿ÏÏÈv· ˘Ê¿ÛÌ·Ù· ¯ÚËÛÈÌooÈÂ›ÙÂ ˘ÁÚfi ·v›, ·v Ùo ÎÚ›vÂÙÂ
··Ú·›ÙËÙo. ¶ÚÒÙ· ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ ÙÈ˜ È¤ÙÂ˜ ÙË˜ Ì¤ÛË˜ Î·È Ùo ˙ˆv¿ÚÈ
ÛÙËv ¿ÎÚË ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜. Av¿ÏoÁ· ÌÂ ÙÈ˜ È¤ÙÂ˜ ÌoÚÂ›ÙÂ v·
¯ÚËÛÈÌooÈ‹ÛÂÙÂ Ùo Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ. ™˘vÂ¯›˙ÂÙÂ Ùo ÛÈ‰¤ÚˆÌ· Á˘Ú›˙ovÙ·˜
Ùo ·vÙÂÏfivÈ ÛÙËv ¿ÎÚË ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜.

33.TooıÂÙÂ›ÙÂ Ùo Î·‚¿Ïo ·voÈ¯Ùfi ÛÙo ·ÚÈÛÙÂÚfi ¿ÎÚo ÙË˜
ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜ Î·È ÛÙÚÒvÂÙÂ Ùo Îfi„ÈÌo Ùo˘ Î·‚¿Ïo˘ Û‡ÌÊˆv· ÌÂ Ùo
Û¯‹Ì· ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜. K¿vÂÙÂ ·ÎÚÈ‚Ò˜ Ùo ›‰Èo Î·È ÁÈ· Ùo ¿ÏÏo
Ì·Ù˙¿ÎÈ.

34.™È‰ÂÚÒvÂÙÂ ÙËv ÌÚoÛÙÈv‹ ÙÛ¿ÎÈÛË ÛÙo Â¿vˆ Ì¤Úo˜. OÈ Ú·Ê¤˜
Ú¤ÂÈ v· Â›v·È ÛÙËv ¿ÎÚË ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜ ÁÈ· v’ ·oÊ‡ÁÂÙÂ ÙË
Á˘·Ï¿‰·.

TROUSERS FOR MEN OR WOMEN
32.For woollen items, use a damp cloth if necessary. Press the waist

and the belt pleats on the side of the board. You can use the
pressing cushion according to the pleats. Press, then open, etc
turning the waist around the side of the board.

33.Place the crotch flat on the left-hand side of the board, adapting
it to the shape of the board. Press and open. Repeat the same
for the second leg.

34. Lay the front pleat flat on the board starting with the upper part.
The seams must be on the edge of the board as any pressure on
them could result in marks or lustre. Press and open.

PANTALONS D'HOMME OU DE FEMME
32.Utilisez le petit coussin. Vaporisez avant de le glisser dans le

pantalon. Repassez la taille et les plis de ceinture sur l'extrémité
de la table. Vous pouvez vous aider du petit coussin en fonction
des plis. Pressez puis ouvrez et ainsi de suite en tournant la taille
autour de l'extrémité de la table.

33.Placez l'intérieur de l'entrejambe bien à plat,
perpendiculairement à la table, sur son extrémité en vous aidant
de sa forme. Pressez et ouvrez. Faites de même pour la seconde
jambe.

34.Placez le pli avant bien à plat en commençant par le haut, les
coutures sur le bord de la table, la pression ne devant pas
s'exercer dessus pour éviter lustrage et marquage. Pressez et
ouvrez.

32
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34
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35.Pressez le pli devant et le bas de la jambe.

36.Reculez la jambe pour faire le pli arrière du bas de jambe.
Pressez et ouvrez.

37.Terminez par le pli arrière en haut du pantalon. Pour cela,
présentez l'arrondi de la fourche du pantalon le long de la
découpe à gauche de la table. Pressez et ouvrez. Faites l'autre
jambe.

51

35

35.Press the front pleat and the lower part of the leg.

36.Move the leg to press the back pleat of the lower part of the leg.
Press and open.

37.Finish with the back pleat at the upper part of the trousers. Press
and open. Press the second leg.

36
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35.™È‰ÂÚÒvÂÙÂ ÙËv ÌÚoÛÙÈv‹ ÙÛ¿ÎÈÛË Î·È Ùo Î¿Ùˆ Ì¤Úo˜.

36.MÂÙ·ÎÈvÂ›ÙÂ Ùo Ì·Ù˙¿ÎÈ ÁÈ· v· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ÙËv ›Ûˆ ÙÛ¿ÎÈÛË Î·È Ùo
Î¿Ùˆ Ì¤Úo˜.

37.TÂÏÂÈÒvÂÙÂ ÌÂ ÙËv ›Ûˆ ÙÛ¿ÎÈÛË Î·È Ùo Â¿vˆ Ì¤Úo˜ Ùo˘
·vÙÂÏovÈo‡. K¿vÙÂ Ùo ›‰Èo Î·È ÁÈ· Ùo ¿ÏÏo Ì·Ù˙¿ÎÈ.
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38.
OÈ Ú·Ê¤˜ Ùˆv Ù˙Ëv˜ ¤¯o˘v ÙËv Ù¿ÛË v· Ì·˙Â‡o˘v ÂÚÈÛÛfiÙÂÚo ·fi Ù·
ÎoÈv¿ Úo‡¯·. °È· v· ÌË ‰ËÌÈo˘ÚÁËıo‡v Ûo‡ÚÂ˜ ÙÂvÙÒÛÙÂ ÙÈ˜ Ú·Ê¤˜ ÙË
ÛÙÈÁÌ‹ o˘ Ë Ú¤Û· Â›v·È ÎÏÂÈÛÙ‹. ™È‰ÂÚÒvÂÙÂ Ùo ˙ˆv¿ÚÈ Á˘Ú›˙ovÙ¿˜ Ùo
Á‡Úˆ ·fi ÙË ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ· fiˆ˜ Î¿vÂÙÂ ÁÈ· fiÏ· Ù· ·vÙÂÏfivÈ·.
TooıÂÙÂ›ÛÙÂ Ùo Ì·Ù˙¿ÎÈ ÛÙË ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ· ‰ÈÏˆÌ¤vo Î·Ù¿ Ì‹Îo˜ ÙË˜
Ì›·˜ Ú·Ê‹˜ Ùo˘. H ¿ÏÏË Ú·Ê‹ Î·È Ùo ÛÙÚ›ÊˆÌ· Ú¤ÂÈ v· Â›v·È ¤Íˆ ·fi
ÙËv Ú¤Û·. K¿vÂÙÂ Ùo ›‰Èo Î·È ÌÂ ÙËv ¿ÏÏË Ú·Ê‹.
™ËÌÂ›ˆÛË : °È· ÚÔ‡¯· ·Ô ‚ÂÏÔ‡‰Ô ‹ ÎÔÙÏ¤ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔ ·ÙÌfi
‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ÎÏÂ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ¿Óˆ Ï¿Î· ·ÛÎÒÓÙ·˜ ›ÂÛË ÛÙ· ÚÔ‡¯·.

39. Av Ùo Ì·Ù˙¿ÎÈ Â›v·È Ê·Ú‰‡ÙÂÚo ·fi ÙË ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ· Ùo ÌÂÙ·ÎÈvÂ›ÙÂ
·v¿ÏoÁ· ¤ˆ˜ fiÙo˘ ÛÈ‰ÂÚˆıo‡v fiÏ· Ù· ÛËÌÂ›·. Av Â›v·È oÏ‡ ÛÙÂvfi
ÂÚv¿ÙÂ Ùo Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ ÛÙo Ì·Ù˙¿ÎÈ.

™∏ª∂πø™∏: °È· ·ÓÙÂÏfiÓÈ· ¯ˆÚ›˜ ÙÛ¿ÎÈÛË ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ
ÙÔ Û›‰ÂÚÔ Î·È ÙËÓ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ÙË˜ Î¿Ùˆ Ï¿Î·˜. 

38.JEANS
The stitching on Jeans has a tendency to shrink more than the fabric.
This causes puckers. If necessary, pull on the seams once the
machine is closed, and as the pressing proceeds.
Press the waist, turning it around the board, as for any other pair of
trousers. Place the leg on the board, folding it along one of the two
seams. Leave the other seam out of the board, as well as the hem.
N.B. For material in velvet, do not press them. Preferably only steam
them in order to avoid "white" marks.

39. If the leg is larger than the board, leave the edges out of the
board. Move the fabric so that you can press the other,
unpressed sections. In the leg is narrower than the board, use
the cushion or introduce a rolled soft thick flannel or cotton into
the trouser leg. Press in two or more stages if necessary.

NOTE: For round trousers without pleats, use the steam iron and
extension table. 
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38.JEANS
Les coutures des jeans ont tendance à se rétrécir davantage que le tissu, ce qui provoque des fronces. Si
nécessaire : tirez sur les coutures une fois la machine fermée, et au fur et à mesure du repassage. Repassez
la taille comme pour tout autre pantalon. 
Présentez la jambe en la pliant le long d'une des deux coutures. Faites dépasser l'autre couture hors de la
table, ainsi que l'ourlet.
N.B. Pour les tissus en velours côtelé, vaporisez-les uniquement pour éviter que les coutures ne "blanchissent".

39.Si la jambe est plus large que la table, laissez dépasser les bords. Déplacez ensuite le tissu de manière
à pouvoir repasser ce qui ne l'a pas été. Si la jambe est plus étroite que la table, utilisez le petit coussin
ou introduisez un molleton roulé dans la jambe du pantalon. Faites-le en deux fois si nécessaire.

N.B. Pour les pantalons ronds sans plis, utilisez le fer vapeur et  la rallonge table.

38
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QUELQUES ASTUCES
40.Pour certaines pièces en formes, il peut être utile d'utiliser le petit

coussin pour compléter l'effet de la presse à repasser. Il se glisse
dans ou sous le vêtement, aux endroits particulièrement cintrés.
Vaporisez la pièce avant de glisser le petit coussin.

41.Epaules : Frottez l'épaule, bourrée avec le petit coussin, contre
la semelle chauffante.

42.Pour ôter les faux-plis d'une manche de veste. Pour ôter les faux-
plis d'un pan de veste.

53

40.To Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ Û·˜ ‚oËı¿ fiÙ·v ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ ‰‡ÛÎoÏ· ÛËÌÂ›·.
‘øÌoÈ : B¿˙ÂÙÂ Ùo Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ ·fi Ì¤Û· Î·È Ùo ·Îo˘Ì¿ÙÂ Â¿vˆ ÛÙË
ıÂÚÌ‹ Ï¿Î·.

41.°È· v· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ÙÈ˜ ˙¿ÚÂ˜ ·fi Ù· Ì·v›ÎÈ· Ùo˘ Û·Î·ÎÎÈo‡.

42.°È· v· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ¤Ù· Î·È ÌfiÛÙÚÂ˜ (Á›vÂÙ·È Î·È ¯ˆÚ›˜ Ì·ÍÈÏ·Ú¿ÎÈ).

SOME USES OF THE PRESSING CUSHION
40.For certain shapes, pressing can be completed using the

pressing cushion, furnished with the machine. It is slipped into or
under the garment, in the specially difficult areas.

41.Shoulder : Rub the shoulder, with the cushion inside it, against
the heating plate.

42.To remove creases in the sleeves of a jacket.To remove creases
in the flap of a jacket (with or without a cushion).

40
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42
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43

44

46

45

PULLS, JERSEY, TRICOTS
43. Le repassage des tricots main ou machine s'effectue sans

pression, uniquement à la vapeur.
4 4 . Abaissez la semelle chauffante en laissant un espace minimum de

5 cm entre le tricot et la semelle chauffante, sans abaisser la
poignée. La vapeur suffit à redonner un certain gonflant à la fibre .

QUELQUES ASTUCES D’UTILISATION DU FER À REPASSER
45.DEFROISSAGE VERTICAL : Vous pouvez également utiliser

v o t re fer verticalement pour défroisser les vêtements ou autre s
tissus défroissables. Passez le fer de bas en haut tout en appuyant
sur la gâchette de commande de vapeur. Pour un meilleur résultat,
maintenez tendue la partie vaporisée. La qualité du défro i s s a g e
varie suivant la matière à re p a s s e r. 

46.REPASSAGE DES FRONCES ET PLIS : Grâce à la forme
effilée de la semelle du fer, vous pouvez facilement repasser les
fronces et les volants de vos vêtements.

43.™È‰ÂÚÒvÂÙÂ Ù· ÏÂÎÙ¿ ¯ˆÚ›˜ ›ÂÛË, Ìfivo ÌÂ ·ÙÌfi.
4 4 . O ‰È·ÎfiÙË  ̃·ÙÌo‡ Ú¤ÂÈ v· Â›v·È ·voÈ¯Ùfi˜ ÁÈ· v· ¤¯o˘ÌÂ ·˘ÙfiÌ·Ù·

·ÙÌfi. K·ÙÂ‚¿˙o˘ÌÂ ÙËv Ï¿Î· ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË 5 ÂÚ›o˘ fivÙˆv ·fi Ùo
Úo‡¯o,·ÏÏ¿ ‰Âv ÙËv ÎÏÂ›vo˘ÌÂ. O ·ÙÌfi˜ ·v·˙ˆoÁovÂ› Ù· v‹Ì·Ù·.

46.
MÂ ÙËv Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÌoÚÂ›ÙÂ v· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ  ‹ v· ÊÚÂÛÎ¿ÚÂÙÂ Î·È
Î¿ıÂÙ·, Ù· Úo‡¯· Û·˜, ÙÈ˜ Îo˘ÚÙ›vÂ˜ Û·˜ Î.Ï.. KÚ·Ù‹ÛÙÂ Ùo Û›‰ÂÚÔ
Û·˜ Î¿ıÂÙ· ÍÂÎÈvÒvÙ·˜ ·fi ¿vˆ Úo˜ Ù· Î¿Ùˆ. °È· Î·Ï‡ÙÂÚ·
·oÙÂÏ¤ÛÌ·Ù·, ·Ù‹ÛÙÂ Ùo Ï‹ÎÙÚo ·ÙÌo‡ Î·È Û˘Á¯Úfivˆ˜ ÙÂvÙÒÛÙÂ
Ùo ‡Ê·ÛÌ· o˘ ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ. T· ·oÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÍ·ÚÙÒvÙ·È ·fi Ùov
Ù‡o Ùo˘ ˘Ê¿ÛÌ·Ùo˜ o˘ ÛÈ‰ÂÚÒvÂÙÂ.

47.
ªÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ·ÙÌÔ‡ Î·È ÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ¿ ‰È·ÌÔÚÊˆÌ¤ÓË Ï¿Î· ÙÔ ,̆ ÌÔÚÂ›ÙÂ
Â‡ÎÔÏ· Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ‰‡ÛÎÔÏ· ÛËÌÂ›· fiˆ  ̃ È¤ÙÂ  ̃ Î·È ‚ÔÏ¿Ó ÛÂ
Á È · Î ¿ ‰ Â ̃  .

SWEATERS, KNITTED GARMENTS
43.The ironing of hand- or machine knitted garments is done

without pressing pressure, only using steam.
44. Lower the heating plate leaving a minimum space of 5 cm

between the garment and the heating plate, without lowering the
handle. The steam will revitalize the fibres.

TIPS FOR USING THE IRON
45.Vertical Ironing : Your iron can also be used vertically to

steam clothing on hangers or curtains, etc. Move the iron from top
to bottom, keeping the steam button pressed. For best results, the
material to be steamed should be taught. The results vary
according to the type of fabric.

46.FLOUNCE AND PLEATS : W ith the iron and its special
soleplate you can easily iron pleats and flounces.

GR

GB

FR
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UTILISATION DE LA RALLONGE ET DU FER VAPEUR
47.Repassage des grandes pièces de linge : Grâce à la

rallonge table qui transforme le plateau inférieur en une
véritable table à repasser, vous pouvez disposez et repassez
facilement les grandes pièces de linge (rideaux, nappes, etc.).

48.Rideaux et nappes/napperons brodés : Pour repasser
des grandes pièces comme les rideaux, utilisez la rallonge pour
placer le rideau. Utilisez le fer pour enlever faux plis et fronces. 

49.Longues robes avec plis et jupes plissées : L'utilisation
de la rallonge est essentiel pour le repassage de longues robes.
Utilisez le fer pour enlever faux plis et fronces. 

50.Housse de couettes et tissus d’ameublement : Pour
faciliter le repassage des housses de couettes et de meubles,
utilisez la rallonge. Utilisez le fer pour enlever faux plis et
fronces. 55

USE OF THE IRON & EXTENSION TABLE
47. Ironing of big surfaces : Thanks to the extension table,the

bottom ironing surface of the steam press IDEA 3 is quickly
transformed into a real ironing board, which makes it easy to
place and iron big surfaces such as curtains, tablecloths...

48.Curtains & Embroidered table cloths : To iron long
surfaces such as curtains, use the extension table to place the
curtain. Use the iron to iron flounces and pleats. 

49.Long dresses with flounces and long skirts with
pleats : The use of the extension table is essential when ironing
long dresses. Use the iron for flounces and pleats. 

50.Duvet covers and furniture covers : For an easier ironing
of duvets and furniture covers, use the extension table. Use the
steam iron to avoid pleats and iron flounces.

47

49

50

48
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47.
Ã¿ÚË ÛÙËÓ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜, Ë Î¿Ùˆ Ï¿Î· ÙË˜
ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜ IDEA 3 ÌÂÙ·ÙÚ¤ÂÙ·È ÌÂ Â˘ÎÔÏ›· ÛÂ
ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ· ÁÈ· Ó· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ Î·È Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ
Â‡ÎÔÏ· ÌÂÁ¿ÏÂ  ̃ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ fiˆ˜ ÎÔ˘ÚÙ›ÓÂ˜, ÙÚ·Â˙ÔÌ¿ÓÙÈÏ·, Î.·.

48.
°È· Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ÈÔ Â‡ÎÔÏ· Ì·ÎÚÈ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ fiˆ˜ ÎÔ˘ÚÙ›ÓÂ˜
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ÁÈ· Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ˘ÚÙ›Ó·.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÂ ÛËÌÂ›· fiÔ˘ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ÛÔ‡ÚÂ˜ ‹ ‚ÔÏ¿Ó. 

49.
∏ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË ÁÈ· Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó·
Ì·ÎÚ‡ ÊfiÚÂÌ· ‹ ÊÔ‡ÛÙ·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÁÈ· ‚ÔÏ¿Ó Î·È
 È ¤ Ù Â ̃

50. 
°È· Ó· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ Â˘ÎÔÏfiÙÂÚ· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· Â›ÏˆÓ ÌÂ
‚ÔÏ¿Ó ‹ ¯ˆÚ›˜, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ÁÈ· Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ
‡Ê·ÛÌ· Î·È ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÈ˜ ÙÛ·Î›ÛÂÈ̃ . ∂›ÛË˜ Ù·
ÚÈ¯Ù¿ÚÈ· Î·È Ù· ÎÔ˘‚ÂÚÏÈ ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È ÙÛ¿ÎÈÛË ÁÈ· ·˘Ùfi Û˘ÛÙ‹ÓÂÙ·È
Ë ¯Ú‹ÛË Û›‰ÂÚÔ˘ Î·È ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜. 
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KENTPA E•Y¶HPETH™H™ ¶E§ATøN

AºOI BA™. BE§§ANH A.E.BE.
¢YPPAXIOY 62, ™E¶O§IA
104 43 A£HNA
T: 210 513 8141 - 210 513 5874
F: 210 513 6148

CUSTOMER SERVICE DEPARTMENT

VELLANIS B. BROS S.A.
62, DIRRAHIOU, SEPOLIA
104 43 ATHENS
T: +30 210 513 8141, 210 513 5874
F: + 30 210 513 6148

SERVICE CLIENT SINGER FRANCE

17-21 AVENUE DES CHAMPS PIERREUX
92735 NANTERRE CEDEX
TEL: 01 41 91 65 65
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